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  Op een dag, zomaar uit het niets, zegt de vader van Hanneke tegen haar: 'Dat zouden je tantes graag willen horen!' Hanneke is erg verbaasd, want ze dacht altijd dat ze geen tantes had en nu heeft ze er opeens vijf!


  Hanneke is heel nieuwsgierig naar haar tantes, zeker als haar vader haar vertelt dat ze allemaal een bijzondere eigenschap hebben. Eentje is supersterk, eentje muzikaal, een ander behoorlijk bazig en twee kunnen gedachten lezen. Het probleem is alleen dat ze elkaar allemaal zijn kwijtgeraakt en geen contact meer hebben.


  Gelukkig heeft Hanneke zelf ook een bijzondere eigenschap: ze is een geweldige detective! Op zoek naar haar tantes maakt Hanneke al van alles mee, maar als ze alle vijf de tantes gevonden heeft, beginnen de avonturen pas echt. Het grote boek van Hanneke Bloem en haar vijf fantastische tantes zit vol spanning en avontuur, en minstens zo veel humor.


  Bevat:


  
    	De vijf fantastiche tantes van Hanneke Bloem (1990). Vertaling van The five lost aunts of Harriet Bean


    	Hanneke Bloem en de valsspelersbond (1991). Vertaling van Harriet Bean and the League of Cheats.


    	De cowgirltante van Hanneke Bloem (1993). Vertaling van The Cowgirl aunt of Harriet Bean.

  


  NBD|Biblion recensie


  De 9-jarige Hanneke Bloem woont samen met haar verstrooide vader die uitvinder is. Op een dag vertelt hij haar dat ze vijf tantes heeft, maar niet weet waar ze zijn. Hanneke gaat op onderzoek uit en vindt haar tantes. In deel twee helpt Hanneke haar twee tantes die een detectivebureau hebben, met het oprollen van een valsspelersbende en in deel drie blijkt dat Hanneke niet vijf, maar zes tantes heeft. Drie delen over Hanneke Bloem in een bundel. De boeken zijn niet eerder los in het Nederlands verschenen. Deel twee en drie geven een korte inleiding over Hanneke en haar vijf bijzondere tantes. Vlot en humoristisch in de ik-vorm geschreven. De hoofdstukken zijn redelijk lang. Humoristische zwart-wit-grijze inktillustraties, wisselend van grootte, die perfect bij de verhalen passen. Heerlijk voorleesboek voor kinderen vanaf ca. 7 jaar, zelf lezen vanaf ca. 9 jaar.


  Deel 1: De vijf verdwenen tantes van Hanneke Bloem


  Een verrassende ontdekking


  Heb ik je al eens over mijn tantes verteld? Want als ik dat nog nooit gedaan heb, zou ik nu graag iets over ze vertellen. De meeste mensen hebben wel een paar tantes  ergens ver weggestopt hier of daar  en meestal zijn die tantes niet bijster interessant. Niet dat ik nooit iets over jw tantes wil horen, maar het is gewoon zo dat mijn tantes op een bepaalde manier heel, heel erg bijzonder zijn.


  Vreemd genoeg wist ik tot mijn negende niet eens dat ik tantes had. Toen zei mijn vader op een dag zomaar ineens tegen me:


  Dat zouden je tantes wel eens willen horen!


  Ik weet niet meer wat het was dat mijn tantes wel hadden willen horen  ik was helemaal van mijn stuk dat ik ze blijkbaar had.


  Tantes? zei ik verbaasd. Welke tantes?


  O, zei mijn vader nogal vaag, alsof het helemaal niet belangrijk was. Al die tantes van jou. Je weet wel  mijn zussen. Al die tantes die jij hebt.


  Ik was zo verbaasd dat ik even niets meer kon zeggen. Maar het was wel weer echt iets voor mijn vader. Hij is altijd al ontzettend verstrooid geweest, en hij was heel goed in staat om zijn zussen helemaal te vergeten. Het is een nogal rare man, die vader van mij  op allerlei manieren. Ik zal je nu niet te veel over hem vertellen, want ik wil het dus eigenlijk over mijn tantes hebben. Maar ik ga je wel iets over zijn baan vertellen, omdat die nogal ongewoon is. Mijn vader is namelijk uitvinder. Hij vindt de bijzonderste dingen uit, maar helaas is het meeste daarvan tamelijk nutteloos.


  Zo heeft hij bijvoorbeeld het automatische boek uitgevonden. Als je een automatisch boek aan het lezen was, sloegen de bladzijden om de paar minuten uit zichzelf om. Daardoor hoefde je dat dan zelf niet meer te doen, maar zoals je wel kunt raden kwamen niet alle mensen op hetzelfde moment bij het eind van een bladzij. Dus het was altijd heel irritant om een automatisch boek te lezen, en er werden er niet zoveel van verkocht. Om heel eerlijk te zijn is nog geen van zijn uitvindingen echt een succes geweest, en de meeste komen per omgaande weer terug van de fabriek met een briefje erbij waarop staat: Heel interessant, maar nee, bedankt, of: Erg bijzonder  maar denkt u nou echt dat iemand hier behoefte aan heeft?


  Mijn vader is meestal een beetje suffig; dan denkt hij weer eens na over een of ander vreemd ding dat hij wil uitvinden. Er kunnen dagen voorbijgaan zonder dat hij iets zegt, en dan weet ik dat hij op het punt staat met een uitvinding op de proppen te komen.


  Dus het was helemaal niet zo vreemd dat mijn vader nog nooit iets over zijn zussen had gezegd, en als ik er niet over doorgevraagd had, dan was dat misschien wel het enige wat ik ooit over ze gehoord zou hebben. Maar ik liet het hier niet bij zitten.


  Ik wist niet dat ik tantes had, zei ik en ik deed mijn best om niet al te boos te klinken. Anders zou hij vast naar zijn schuurtje in de tuin gaan, wat hij altijd deed als ik te gerriteerd op hem reageerde. Hij had daar een heel bijzondere uitvinding staan, die nooit afkwam en die niemand ooit mocht zien.


  Wist je niet dat je tantes had? vroeg hij verbijsterd. Wat gek!


  Nou ja zeg! Het is toch niet echt gek dat je niet weet dat je tantes hebt als er nog nooit door iemand iets over ze is gezegd.


  Misschien moet ik je wat over ze vertellen, ging mijn vader een beetje aarzelend verder. Je bent wel hun nichtje, tenslotte. Maar het zijn er zoveel, ik hoop dat ik ze niet door elkaar haal.


  Ik wachtte tot hij zou beginnen. Ik wilde dolgraag meer over mijn tantes horen, en toch leek mijn vader ze meteen alweer te vergeten te zijn nadat hij over ze begonnen was. Maar ik wist dat als ik hem ronduit zou vragen om over ze te vertellen, hij alleen maar stilletjes zijn krant zou gaan zitten lezen. Dus zei ik op dat moment niets en wachtte tot de volgende dag. Toen hij terugkwam van zijn werk met weer een afgewezen uitvinding zette ik een kopje thee voor hem, met een beboterd cakeje erbij. Ik wist dat hij dat het allerlekkerste vond.


  Nog even over die tantes van mij begon ik.


  Hij keek heel even op, maar zijn ogen waren meer op het cakeje gericht. Is dat voor mij? vroeg hij begerig.


  Ja, zei ik. Als


  Mijn vader trok zijn wenkbrauwen op. Als wat? vroeg hij.


  Als je over mijn tantes vertelt.


  Mijn vader staarde me aan en keek toen nog eens naar het dik met boter besmeerde cakeje.


  Wat zou je willen weten? vroeg hij. Er valt niet zoveel over ze te vertellen, hoor.


  Ik wil alles horen, zei ik snel. Alles wat je je kunt herinneren.


  Mijn vader zuchtte.


  Mag ik eerst het cakeje? vroeg hij.


  



  En toen vertelde mijn vader over mijn tantes, hoewel hij me niet het hele verhaal in n keer vertelde. Ik moest het echt uit hem wurmen, en pas een paar dagen en een hele schaal beboterde cakejes later had ik alles gehoord wat hij over mijn net ontdekte tantes te zeggen had.


  Mijn vader was de enige jongen in het gezin geweest. Ze woonden toen op een kleine boerderij en hadden maar weinig geld. Met maar n of twee kinderen was er niets aan de hand geweest, maar er waren in totaal zes kinderen en dat betekende dus acht monden om te voeden.


  Met zo veel kinderen was er nooit genoeg geld om nieuwe kleren te kopen. Mijn vader vertelde dat hij meisjesschoenen moest dragen: afdankertjes van zijn zussen. Dus terwijl alle andere jongens gewoon jongensschoenen droegen, moest hij tot zijn achtste rode schoenen met strikjes aan. Daar schaamde hij zich ontzettend voor. Als er iemand langskwam op de boerderij deed hij snel zijn schoenen uit en liep op blote voeten verder.


  



  De kinderen deden het meeste werk op de boerderij. Ze hadden een tractor gehad  hij dacht dat het waarschijnlijk een van de allereerste tractors ooit gemaakt was  maar die was zo oud dat hij uiteindelijk niet meer opgelapt kon worden. Als er geoogst werd, maaiden ze zelf het graan met zeisen en sikkels. En als er geploegd moest worden deden ze dat ook zelf. Hij legde uit dat de meeste van mijn tantes daardoor heel erg sterk werden.


  Langzaam, terwijl ik het verhaal stukje bij beetje uit hem trok, begon ik een beeld te krijgen van mijn wonderbaarlijke tantes. Met groeiende opwinding besefte ik dat ze stuk voor stuk iets heel bijzonders hadden. Om n zon tante te hebben zou al een feest geweest zijn  maar vijf, nou ja, dat was gewoon pure mazzel!


  Eerst vertelde hij over tante Veronica. Zij was de oudste, en ook de sterkste. Ze kon zonder moeite vier balen hooi tegelijk optillen. Als de ploeg vast kwam te zitten in een greppel, dan riepen ze Veronica. Zij liep er dan eerst even omheen en tilde hem daarna met een korte ruk zo weer uit de greppel op de goede plek.


  Mijn vader vertelde dat ze allemaal heel trots waren op haar kracht. Op de landbouwtentoonstelling was er elk jaar een sterkemannenwedstrijd. Alle boerenknechten die dachten dat ze sterker waren dan de rest vonden dat altijd het hoogtepunt van de tentoonstelling en tilden hijgend en puffend met een rood hoofd allerlei zware dingen op.


  Mijn vader wilde dat Veronica ook mee zou doen, maar er was n probleem. Ze zeiden dat het een wedstrijd voor sterke mannen was, niet voor sterke vrouwen, en dat meisjes niet mee mochten doen.


  En trouwens, zei de man die erover ging, wie heeft er nou ooit van een sterk meisje gehoord?


  Mijn vader vond dat ontzettend oneerlijk en bedacht samen met Veronica een plan. Ze wisten een stel jongenskleren te bemachtigen die zij vervolgens aantrok. Daarna stopten ze haar haar weg onder een pet  zo een die alle boerenknechten droegen  en daar stond ze: een jongen.


  Dat jaar moesten de sterke mannen varkens optillen. In een hok zat een enorm dik varken dat Norman heette, en de deelnemers moesten proberen hem op te tillen. Tot nu toe was er nog niemand in geslaagd om Norman omhoog te hijsen. En man had twee van Normans poten van de grond gekregen, maar toen had Norman hem in zijn enkel gebeten en had hij hem laten vallen.


  Toen Veronica naar voren stapte, moesten alle toeschouwers lachen.


  Jij bent nog maar een jochie, had een boer geroepen. Kom over tien jaar maar eens terug!


  Veronica besteedde hier geen enkele aandacht aan. Ze betaalde het wedstrijdgeld en stapte de varkensring in. Toen liep ze naar Norman en legde haar armen om zijn dikke lijf. Hij was echt een enorm varken; hij moet honderden kilos gewogen hebben. Ze spande haar spieren aan en hup, daar ging Norman met een plotselinge ruk de lucht in.


  Het varken was zo verbaasd dat hij helemaal vergat om te proberen haar te bijten. Het ene moment was hij nog een lekkere hoop knollenresten aan het oppeuzelen, het volgende hing hij opeens met zijn poten omhoog in de lucht. Hij liet eerst een verschrikkelijk gekrijs horen en werd toen doodstil. Veronicas sterke greep had alle adem uit hem geknepen.


  Veronica hield Norman minstens een minuut omhoog. Toen zette ze hem voorzichtig weer op zijn poten. Norman snakte naar adem, gromde en kroop uiteindelijk weg in een hoekje. Daar bleef hij naar Veronica staan kijken terwijl elk plakje ham in zijn lijf trilde van angst.


  Veronica was erg in haar nopjes. Ze stapte naar voren om haar prijs in ontvangst te nemen en gaf Norman meteen daarna een vriendelijk klopje. Maar hij kon alleen maar piepen van angst, en mijn vader zei dat Norman die dag volgens hem de rest van zijn leven niet meer zou vergeten.


  Familiegeschiedenis


  Tante Veronica klonk me als muziek in de oren. Ik had altijd al een hekel gehad aan mensen die zeiden dat meisjes zwakker zijn dan jongens, en het idee dat tante Veronica had bewezen dat dat inderdaad onzin was, stond me enorm aan. Maar hoe zat het met de anderen?


  Haal nog maar even een cakeje voor me, zei mijn vader, en dan zal ik je eens iets over je andere tantes vertellen.


  



  Ik besmeerde het grootste cakeje dat ik kon vinden met boter en zette het voor hem neer. Dat leek hem in een zeer goed humeur te brengen, want daarna vertelde hij me in een paar minuten alles over Majolica. Dat was zijn bazige zus. Ze zei altijd tegen alle anderen wat ze moesten doen, vanaf het moment dat ze s-ochtends opstond tot ze s-avonds weer naar bed ging.


  Ze was altijd aan het schreeuwen: Doe dit! Doe dat! Nee! Niet zo! zei mijn vader. Het ging maar door.


  Ze had overal een mening over. Als ze vond dat iemand op een verkeerde manier liep, dan zei ze daar iets van. Als iemand in haar ogen zijn haar verkeerd borstelde, dan zei ze dat het anders moest. Er was niets waarover ze de anderen niet wilde commanderen.


  Kun je je voorstellen hoe bazig ze was? vroeg mijn vader. Maar goed, ik heb n keer een grap met haar uitgehaald, en hoewel ze daarna nog steeds de baas speelde over mensen, zong ze wel een paar dagen een toontje lager. Het was een fantastische grap  ik heb nu geen tijd om je erover te vertellen, maar dat ga ik zeker nog eens doen.


  Mijn vader lachte bij de herinnering aan deze geheimzinnige grap. Tot nu toe had hij alleen nog maar over Veronica en Majolica gepraat, maar ik wilde ook heel graag over de anderen horen.


  Er waren nog drie andere tantes, vertelde hij verder, terwijl hij op zijn vingers aftelde. Veronica was de oudste. Na haar kwam de tweeling, Japonica en Thessalonika. Ik kan me niet meer precies herinneren of Harmonica ouder was dan Majolica, maar ik weet wel dat Japonica twee minuten eerder is geboren dan Thessalonika.


  Harmonica was de muzikaalste van het stel, en dat paste natuurlijk goed bij haar naam. Ze hadden toen geen muziekinstrumenten thuis, maar Harmonica had de betoverendste stem die je je maar kon voorstellen. Ze klonk als een nachtegaal, en bezoekers van de boerderij bleven altijd vol verbazing staan als ze haar hoorden zingen. En ze kon nog iets anders ook. Ze was een buikspreker en dat betekende dat ze haar stem overal vandaan kon laten klinken. Ze kon hem vanuit een kist laten komen, zodat het net leek alsof er iemand in zat. Ze kon hem vanachter een gordijn laten komen, zodat je haast zeker wist dat er iemand achter stond. Het was een fantastisch talent.


  Japonica en Thessalonika waren maar in n ding goed. Ze konden gedachten lezen. Mijn vader dacht dat het misschien kwam doordat ze een tweeling waren. Hij zei dat als je een tweeling bent, je eraan gewend raakt om te bedenken wat de ander straks gaat doen. Na een tijdje kun je dan de gedachten van je tweelingzus of -broer lezen, en als je dat eenmaal kunt is het niet zo moeilijk meer om ook de gedachten van andere mensen te lezen.


  Ze konden heel bijzondere dingen doen door deze gave. Zo wisten ze of iemand loog of niet. Ze wisten zelfs al of iemand ging liegen voordat diegene ook maar zijn of haar mond opendeed. Toen mijn vader hierover vertelde, dacht ik bij mezelf: wat moet het geweldig zijn om dat te kunnen!


  



  Ik luisterde naar wat mijn vader over mijn tantes te zeggen had. Hij had nog nooit iets verteld over mijn familie en ik had altijd aangenomen dat hij enig kind was. Nu had ik opeens een hele lading nieuwe familieleden, die allemaal bijzonder opwindend klonken. Het sprak voor zich dat ik ze wilde ontmoeten, dus ik vroeg waar ze woonden en wanneer we bij ze op bezoek konden gaan. Zijn glimlach verdween op slag.


  Ik heb geen flauw idee waar ze wonen, bekende hij. Ik heb van n of twee nog wel een oud adres, maar dat klopt vast niet meer. Dus waar ze tegenwoordig zijn  loost mag het weten!


  Maar wat is er dan gebeurd? drong ik aan. Ie kunt mijn tantes toch niet zomaarkwijtgeraakt zijn?


  Hij knikte verdrietig.


  Ik ben bang van wel. Ze zijn allemaal verdwenen  alle vijf, stuk voor stuk.


  Ik vroeg hem hoe dat had kunnen gebeuren en hij begon te vertellen.


  De boerderij waar we woonden bracht eigenlijk niet erg veel op. De grond was schraal en de aardappels die we verbouwden waren altijd heel hard en klein. De dieren waren ook klein en mager, net als wijzelf. Je kon de ribben van de koeien tellen en de kippen legden slechts met veel moeite een paar eieren.


  Uiteindelijk besloten mijn arme ouders  jouw opa en oma  dat het zo niet langer ging. Ze riepen ons allemaal bij elkaar en vertelden ons dat ze de boerderij moesten verkopen. Als de verkoop genoeg geld opbracht, zouden ze misschien een klein winkeltje in de stad kunnen kopen waar we van konden leven. Ik vond het op dat moment best een leuk idee. Voor een jongen die zijn hele leven al op een boerderij woonde, klonk een huis boven een winkel werkelijk fantastisch.


  Maar de dingen pakten anders uit. Toen de boerderij te koop werd gezet kwamen er best een paar mensen kijken, maar niemand leek de prijs te willen betalen die mijn vader ervoor had bepaald. En of twee mensen moesten zelfs lachen toen ze zagen hoe schraal de grond was en hoe hongerig de dieren eruitzagen. En dus waren je opa en oma gedwongen om het voor een habbekrats te verkopen aan een man die het alleen maar ging gebruiken om er met zijn paarden te rijden. Ons huis  het huis waar wij allemaal geboren en getogen waren  zou een bredere deur krijgen om daarna als paardenstal gebruikt te worden. O, wat een treurige situatie!


  Maar het ergste was nog dat we het ons uiteindelijk helemaal niet konden veroorloven om een winkel te kopen. Je opa was nu ten einde raad. Ik zag hoe hij met zijn hoofd in zijn handen in zijn stoel naast het gasfornuis zat en nadacht over het droevige lot dat ons getroffen had. Ik wilde mijn ouders dolgraag helpen, maar wat moest ik doen? Ik kon niet gaan werken  daar was ik nog te jong voor  en niemand scheen de meisjes aan te willen nemen.


  Uiteindelijk, toen de dag aanbrak waarop we de boerderij moesten verlaten, vertelden je opa en oma ons het slechte nieuws.


  Het spijt me heel erg, zei je opa. We zullen uit elkaar moeten gaan. Ik kan het me gewoon niet meer veroorloven om het gezin bijeen te houden.


  Het was echt een enorme klap, en ik was zo van slag dat ik nauwelijks hoorde wat hij nog meer te zeggen had. Het bleek dat hij geregeld had dat we allemaal bij verschillende mensen in het land konden wonen. Een paar van de meisjes gingen naar neven en nichten, en andere moesten naar een kindertehuis in een stad heel ver weg. Als jongste kind kreeg ik het nog niet zo slecht: ik zou bij mijn opa en oma gaan wonen. Maar zelfs dat deed ontzettend veel pijn. Ik wilde niet weg bij Majolica, Veronica en Harmonica, en niet te vergeten Thessalonika en Japonica. Maar ik had geen keus en die dag nam ik afscheid van mijn zussen, bang dat ik ze nooit meer zou zien. En dat is ook gebeurd.


  Ik vond het een van de droevigste verhalen die ik ooit had gehoord. Terwijl mijn vader vertelde, zag ik de dag voor me waarop ze allemaal de boerderij verlaten hadden. Ik had geen idee hoe het was om een broer of zus te hebben  die had ik niet  maar ik stelde me zo voor dat een broer of zus je allerbeste vriend was, en om al je broers of zussen naar een nieuw thuis te zien vertrekken moest wel voelen alsof je al je hartsvrienden in n keer kwijtraakte.


  Mijn vader at het laatste kruimeltje van zijn cakeje op en zuchtte. Ik dacht dat hij bij het einde van zijn verhaal was gekomen, maar plotseling keek hij op en vertelde verder.


  Ik moet je nog iets anders vertellen, zei hij. Toen ze beseften dat het gezin uit elkaar zou vallen, besloten je opa en oma dat ze een portret van alle kinderen wilden laten schilderen. Ze kwamen in contact met een schilder uit de buurt en vroegen of hij het wilde doen. De schilder was een nogal grillige man, en niemand kon ooit voorspellen of hij moeilijk zou gaan doen of niet, maar hij stemde toe en we gingen voor de eerste keer poseren.


  We hadden onze mooiste kleren aangetrokken  die allemaal nogal versleten waren, dat moet ik wel toegeven  en toen stelden we ons in twee rijen op, met Majolica in het midden. De schilder, een enorme man met een krulsnor, prutste en priegelde aan zijn doek en leek erg veel tijd nodig te hebben om ook maar iets te doen. Het was heel moeilijk voor ons  we moesten ons gezicht in de plooi houden en niet bewegen, terwijl we voortdurend de grootste moeite hadden om niet naar zijn snor te kijken, die op en neer ging zodra hij bewoog.


  Je opa en oma hadden gehoopt dat het schilderij na drie of vier dagen af zou zijn, maar de schilder had helaas veel meer tijd nodig. Aan het eind van de week, toen de schilder na het werk aan het inpakken was en zijn kwasten schoonmaakte, legde je opa uit dat hij hem niet nog langer kon betalen.


  Het duurt ook zo lang, zei hij verontschuldigend. En omdat we u aan het eind van elke dag moeten betalen, ben ik bang dat we er na vandaag mee moeten stoppen.


  De schilder was zeer ontstemd en wapperde met zijn armen op en neer in de lucht om zijn ongenoegen te uiten. Maar het kon niet anders. Hij wilde niet werken zonder betaald te krijgen en wij hadden geen geld om hem nog langer te betalen. Dus liet hij ons met een onafgemaakt schilderij achter. Alle lichamen stonden erop, tot aan de schouders. Maar hij was er nog niet eens aan toegekomen om met de hoofden te beginnen.


  Ik zei niets. Ik probeerde me voor te stellen hoe het schilderij eruit moet hebben gezien. Het moet een vreemd gezicht zijn geweest, zes staande lijven, allemaal zonder hoofd.


  Wil je het zien? vroeg mijn vader.


  Wat?


  Nou, het schilderij natuurlijk, zei hij. Het ligt boven, op zolder. Het zal wel angstaanjagend stoffig zijn na al die jaren, maar het ligt er echt.


  De zoektocht begint


  Dat was nog eens spannend nieuws! Samen met mijn vader vertrok ik naar de zolder, een donkere, stoffige plek vol verschillende soorten ditjes en dat jes die daar in de loop der jaren opgeborgen waren. Maar ondanks de chaos leek mijn vader precies te weten waar hij moest zoeken. Hij mompelde wat in zichzelf, gaf een ruk aan een groot, vierkant ding  en daar, onder het stof waar hij al voor gewaarschuwd had, was het schilderij.


  We namen het mee naar beneden en veegden het schoon met een doekje. Er vlogen wolken stof omhoog terwijl de afbeelding op het doek langzaam tevoorschijn kwam. Ik tuurde ernaar terwijl de figuurtjes erop duidelijk werden. En ja hoor! Daar stonden ze, in twee rijen, om het kinderlijf van mijn vader heen: mijn tantes! (Of liever gezegd: delen van mijn tantes  tot aan hun nek, ongeveer.)


  Ik poetste het schilderij tot ik het niet meer schoner kreeg.


  Ja, zei mijn vader. Dat zijn wij. En dat is een van onze schuren, op de achtergrond. Dat ben ik, met die gescheurde broek. En dat is Veronica  zie je die sterke armen? En dat is Thessalonika. Ze bleef die roze jurk elke zondag dragen, ook al was-ie zo ongeveer aan flarden.


  Ik werd een beetje verdrietig toen ik naar het schilderij keek. Was er maar genoeg geld geweest om het af te laten maken, dan was er tenminste n mooi aandenken aan het gezin geweest. Er waren wel fotos natuurlijk, maar je kunt fotos niet echt fatsoenlijk aan de muur hangen, en zodra je ze in een album hebt gestopt denkt niemand er meer aan.


  Ik wou dat het afgemaakt was, zei ik. Had die schilder nou maar een beetje doorgewerkt.


  Mijn vader knikte. Nu zal het nooit meer afkomen, peinsde hij. En zo heb je er niets aan, met lege plekken in plaats van hoofden.


  Terwijl hij dat zei kreeg ik opeens een idee. Onafgemaakte schilderijen kunnen afgemaakt worden, ook al is het jaren later. Misschien kon ik mijn tantes wel opsporen. Misschien kon ik ze allemaal bij elkaar krijgen en konden we het schilderij eindelijk aflaten maken. Mijn opa en oma leefden dan wel niet meer, maar het zou toch fantastisch zijn om dat ene ding af te maken, wat ze zo graag hadden gewild en wat niet was gelukt.


  Ik draaide me om naar mijn vader.


  Kunnen we het schilderij niet af laten maken? vroeg ik. Als we mijn tantes kunnen vinden en ze bij elkaar kunnen krijgen


  Mijn vader dacht er even over na. Hij keek bedenkelijk.


  Ik heb geen contact meer met ze, zei hij. Ik heb ergens nog wel n of twee adressen liggen, maar het is al zo lang geleden.


  Ik was vastbesloten om voet bij stuk te houden.


  We kunnen het toch proberen, zei ik. Misschien lukt het wel  alsjeblieft?


  Ik zal erover nadenken, zei mijn vader. Misschien.


  De dagen daarna kon ik aan bijna niets anders denken. Maar mijn vader leek het juist alweer helemaal vergeten te zijn en keek nogal verbaasd toen ik hem om de adressen vroeg waar hij het over had gehad.


  Ik wil mijn tantes graag een brief sturen, zei ik tegen hem. Heb je die adressen nog ergens voor me?


  Hij keek me wazig aan. Tantes? O ja, natuurlijk, al die tantes. Hij fronste zijn wenkbrauwen. Ik denk niet dat je iets aan die adressen zult hebben. Die zijn van tien jaar geleden.


  Ik hield vol dat ik het toch graag wilde proberen en hij begon een van zijn bureaulaatjes te doorzoeken, zachtjes mopperend dat dit hem van zijn werk afhield. Zijn bureau zat altijd helemaal tjokvol papiertjes, en het verbaasde me dat hij er ook maar iets in kon vinden.


  Uiteindelijk kwam hij terug met een vodje papier.


  Dit is het enige wat ik nog heb, zei hij. Ik weet niet waar de andere gebleven zijn.


  Ik pakte het papiertje met trillende handen aan. Bovenaan stond de naam Veronica, met daaronder een straat met een huisnummer en de naam van een stad waar ik nog nooit van had gehoord. Ik pakte mijn dagboek en schreef de gegevens zorgvuldig over op een bladzijde achterin. De zoektocht was begonnen.


  Ik schreef geen lange brief aan tante Veronica. Ik stelde mezelf voor en zei dat ik haar weliswaar nog nooit had geschreven, maar dat dat kwam omdat mijn vader me nog nooit over haar bestaan had verteld.


  U moet me wel heel onbeleefd vinden, schreef ik, omdat ik zelfs nog nooit een kerstkaart gestuurd heb. Maar het is echt de schuld van mijn vader. En ik schrijf nu om het weer helemaal goed te maken.


  Ik gooide de brief in de brievenbus en deed een schietgebedje dat hij op de juiste bestemming zou aankomen. Daarna wachtte ik tien dagen lang telkens vol verwachting op de komst van de postbode.


  Iets voor mij? vroeg ik zodra hij het tuinpad op liep.


  Het antwoord was elke keer hetzelfde.


  Vandaag niet. Het spijt me.


  Niets. Niets. Niets. En toen


  



  Toen de postbode me de brief gaf, kon ik nauwelijks geloven dat hij echt gekomen was. Ik bestudeerde de stempel en hield mijn adem in toen ik zag dat hij uit dezelfde stad kwam als waar ik naartoe geschreven had. Het was een brief van tante Veronica  dat kon niet anders. Er zat n velletje in de envelop:


  
    Beste Hanneke Bloem,


    Ik heb de brief opengemaakt die je naar je tante gestuurd hebt, omdat ik nu in dat huis woon en hij bij mij bezorgd was. Als ik wist waar hij heen moest, had ik hem ongelezen aan haar kunnen doorsturen. Maar ik heb helaas geen flauw idee waar ze woont. Ze is hier jaren geleden vertrokken en heeft geen nieuw adres achtergelaten. Het enige wat ik je kan vertellen is dat ze volgens mij in een circus werkte. Daarom was ze veel weg van huis en had ze nooit tijd om vrienden te maken. Niemand weet dan ook waar ze is. Het spijt me heel erg, en ik hoop echt dat je haar zult vinden.

  


  Ik legde de brief neer en deed mijn ogen dicht. Ik was ontzettend teleurgesteld, maar ik wist dat ik het niet op zou geven. Nu had ik in elk geval een aanwijzing. Tante Veronica werkte in een circus. Er waren waarschijnlijk behoorlijk wat circussen, en misschien zou ik niet het goede circus kunnen vinden, maar ik wist zeker dat ik iemand in de circuswereld zou kunnen opsporen die haar wel eens ontmoet had of die iets over haar wist. Ik wist alleen niet wat ze in het circus deed, en dat zou mijn zoektocht wel moeilijker maken. Verkocht ze misschien kaartjes achter de kassa? Werkte ze met paarden (of zelfs met leeuwen)? Of ze was iemand die aan de hoge trapeze zwierde? Het kon allemaal.


  



  Vanaf dat moment keek ik elke dag in de krant om te zien of er een circus in de buurt was. Er waren wel allerlei andere voorstellingen  concerten, autoraces, motortentoonstellingen  maar niets over een circus. En toen, eindelijk, net toen ik begon te denken dat alle circussen ermee opgehouden waren, viel mijn oog op een kleine aankondiging onder aan de pagina.


  Circus Romano, stond er. Een feest voor iedereen! Mis het niet! Daaronder stonden een paar dagen en plaatsen, en een van die plaatsen was niet zo ver weg.


  Ik liet de advertentie aan mijn vader zien.


  Gaan we naar het circus, alsjeblieft? smeekte ik. Ik ben nog nooit naar het circus geweest.


  Mijn vader keek naar de advertentie en trok zijn neus op.


  Vervelend en lawaaierig, dat is het, zei hij. Ik weet zeker dat je het niet leuk zult vinden.


  Wel waar, protesteerde ik. Ik wil er echt heen.


  Hij zag wel dat ik het echt heel graag wilde, en omdat hij, ondanks al zijn tekortkomingen (en dat zijn er nogal wat), diep vanbinnen echt heel erg aardig is, zei hij dat we zouden gaan. Ik was dolgelukkig. Dit was mijn eerste kans om tante Veronica te vinden, en ik had zo het gevoel dat ik meteen de eerste keer al mazzel zou hebben.


  Een avondje naar het circus


  De dagen tot Circus Romano zou komen kropen tergend langzaam voorbij. Ik begon me zorgen te maken over wat er zou gebeuren als ik tante Veronica zou zien. Wat moest ik tegen haar zeggen?


  Hoe maakt u het? U bent mijn tante. Dat viel misschien wel erg rauw op haar dak. Misschien moest ik zeggen: Sorry dat ik u stoor, maar ik denk dat ik uw nichtje ben.


  En hoe zou zij reageren? Zou ze het leuk vinden, of juist vervelend? Misschien zat ze wel helemaal niet te wachten op een nichtje. Misschien zou ze denken dat ik iets van haar wilde.


  Tegen de tijd dat we naar het circus vertrokken was ik behoorlijk zenuwachtig, en de aanblik van de grote tent met zijn felle lampen maakte het er niet beter op. Ik had niet bedacht wat ik eenmaal in het circus wilde doen, maar ik hoopte wel dat ik na afloop van de voorstelling aan een paar artiesten kon vragen of ze iets over tante Veronica wisten.


  We gingen op onze plaatsen zitten, op de eerste rij. Mijn vader had heel goede kaartjes gekocht  de beste die er waren, om precies te zijn  dus we zaten echt vlak bij de piste. Het hele gebeuren interesseerde hem nog steeds niks, en hij keek afkeurend om zich heen.


  Moet je die trapezes nou toch zien, zei hij terwijl hij naar de zilveren schommels wees, die helemaal vanaf de nok van de tent naar beneden hingen. Wat een belachelijke plek. Waarom hangen ze die niet wat lager op, dan kunnen we tenminste goed zien wat er gebeurt.


  Ik probeerde hem uit te leggen dat trapezes juist zo spannend zijn omdat ze zo hoog hangen, maar het leek hem niets te kunnen schelen. Dus ging ik er maar eens goed voor zitten en wachtte tot de voorstelling zou beginnen.


  



  De circusband speelde en het eerste optreden begon. Het waren de paarden  prachtige, pikzwarte dieren, versierd met glinsterend tuig en pluimen die trots op hun hoofd overeind stonden. Toen ze door de piste galoppeerden begon het publiek enthousiast te juichen.


  Na de paarden kwamen de clowns. Ze vielen om, spoten elkaar nat en speelden schuiftrompet terwijl ze elkaar lieten struikelen. Het publiek vond het prachtig, of liever gezegd, de meeste mensen in het publiek vonden het prachtig. Mijn vader zat hoofdschuddend van ongeloof naar ze te kijken.


  Wat een domme mensen, mopperde hij. Ik snap echt niet wat er zo grappig is aan een rode neus en over je eigen voeten struikelen.


  Toen de clowns de piste verlaten hadden werd er rondom een zwaar ijzeren hekwerk overeind gezet, en daarna stapte een man met een rode jas en een hoge hoed trots naar het midden. Dat was de leeuwentemmer, en op het knallen van zijn zweep sprongen er vijf grote leeuwen door een tunnel naar binnen. Iedereen hield zijn adem in toen de leeuwen op hun kruk sprongen en hun gevaarlijk uitziende tanden aan de dompteur lieten zien. Dat wil zeggen, iedereen, behalve mijn vader. Hij haalde een krant tevoorschijn die hij in zijn jaszak had gestopt, vouwde hem open en begon te lezen.


  Mijn vader was nog steeds aan het lezen toen de leeuwen weer weggingen en hun kooi werd afgebroken. Hij was nog helemaal verdiept in zijn krant toen het volgende optreden begon, dus hij zag niet hoe de sterke vrouw de piste in liep, en ook niet hoe ze haar opbollende spieren aanspande zodat het publiek ze kon bewonderen. Maar ik zag haar heel goed, en ik wist zeker dat dit mijn tante Veronica was. Ik had haar gevonden!


  Dames en heren! riep de circusdirecteur. Deze sterke vrouw, de sterkste vrouw van het land, zal nu haar formidabele krachten demonstreren. Ze zal beginnen met het doorscheuren van drie telefoonboeken tegelijk!


  Dat kan niet! riep een stem vanachter uit de tent, maar tante Veronica verblikte of verbloosde niet. Ze pakte de telefoonboeken aan van de directeur, hield ze voor zich en scheurde ze zo in n keer doormidden.


  Er klonk een luid applaus en er werden een paar honende opmerkingen gemaakt naar de man die geroepen had dat het niet kon. Er werd ook geklapt voor haar volgende stunt, waarbij ze een dikke ijzeren staaf verboog tot de beide uiteindes elkaar raakten, en voor de stunt daarna, waarbij ze een stuk treinrails oppakte met haar tanden.


  En nu, zei de directeur, gaat de sterke vrouw het tegen een olifant opnemen in een touwtrekwedstrijd!


  De circusolifant die de piste in kwam stampen werd met gelach en applaus begroet. Koel en kalm bond tante Veronica het ene eind van een dik touw aan de slurf van de olifant en zette zichzelf toen schrap aan het andere eind. De twee trokken een eind weg, maar hoe hard hij ook zijn best deed, de olifant kreeg tante Veronica niet van haar plek.


  Het applaus brak de tent haast af. Tante Veronica boog, gooide haar armen in de lucht en bracht de olifant toen naar de zijkant van de piste, waar hij bleef staan terwijl zij haar laatste en moeilijkste stunt uitvoerde.


  Ik keek geboeid toe hoe tante Veronica op de grond ging liggen. Toen legden drie circusknechten zware ijzeren gewichten op haar buik, elk zo groot als een voetbal. Ze begroeven mijn tante onder ijzeren ballen! Elk normaal mens zou door n zon gewicht al geen adem meer kunnen halen, en tante Veronica had er nu minstens vijftien boven op zich liggen.


  Plotseling deed mijn vader zijn krant omlaag. Ik denk dat hij zich afvroeg wat er aan de hand was omdat het plotseling zo stil werd. Hij keek naar de piste, zette grote ogen op van verbazing bij de vreemde aanblik van de zwaarbeladen vrouw en schoot toen plotseling overeind.


  Veronica!


  Tante Veronica hoorde mijn vaders uitroep en draaide haar hoofd om zijn kant op te kunnen kijken. Ze keken elkaar recht in de ogen, en volgens mij herkende ze hem meteen.


  Mijn vader stond nu rechtop.


  Veronica! riep hij nog eens. Maar dat kan toch niet, dat jij het bent!


  Harold! riep tante Veronica vanonder haar gewichten. Harold, ben jij het echt?


  Zonder nog iets te zeggen sprong mijn vader van zijn stoel, zo de piste in.


  Nee, riep de circusdirecteur vanaf de andere kant. U mag hier niet komen, meneer!


  Mijn vader luisterde niet en begon dwars door de piste naar zijn zus toe te rennen, die hij al zo lang niet gezien had. Ik keek geboeid toe  ik was trots omdat ik mijn tante gevonden had, maar ik schaamde me ook verschrikkelijk voor mijn vaders gedrag. Waarom kon hij niet even wachten tot na het optreden? Dan was er vast nog tijd zat voor een gezellig weerzien.


  De directeur riep nog een waarschuwing, maar het was al te laat. De olifant was erg verstoord door de onverwachte komst van mijn vader en denderde naar hem toe. En nu, voordat mijn vader er iets aan kon doen, had de olifant hem vast met zijn slurf en begon die om hem heen te winden.


  Mijn vader! riep ik. Straks wordt hij aan stukken geknepen.


  Ik keek vol afschuw toe hoe mijn vader een heel eigenaardige kleur paars kreeg. Ik wist zeker dat het met hem gedaan was, en ik kon helemaal niets doen om hem te helpen.


  Toen tante Veronica zag wat er gebeurde, gooide ze meteen de ijzeren gewichten van zich af. Met een grote schouderbeweging en een briesend geluid duwde ze de gewichten weg en krabbelde overeind. Toen snelde ze naar de olifant.


  De olifant had mijn vader nu deels weer losgewikkeld en hem vervolgens op de grond gelegd. Ik dacht dat hij hem wilde laten gaan, maar ik besefte algauw dat hij andere plannen had. De olifant ging langzaam maar heel erg zeker op mijn vader zitten!


  Ik kneep mijn ogen dicht van afgrijzen. Alleen een wonder kon hem nu nog redden, een wonder oftante Veronica. Toen ik mijn ogen weer opendeed stond zij tussen mijn vader en de olifant en duwde de olifant omhoog, van mijn vader af. De olifant keek erg gerriteerd en trompetterde van woede. Toen hij besefte dat hij hier niet tegen opgewassen was liep hij weg, waarbij hij mijn tante een boze blik toewierp.


  Het publiek kwam als n man omhoog voor een staande ovatie.


  Bravo! riepen ze. Goed gedaan!


  Mijn vader, die een beetje van slag leek maar verder niets aan zijn avontuur overgehouden had, werd door tante Veronica terug naar zijn plek gebracht.


  Jij bent vast mijn nichtje, zei ze terwijl ze heel vriendelijk naar me glimlachte. Pas maar goed op je vader tijdens de rest van de voorstelling, dan zie we elkaar straks na afloop in de woonwagen.


  Ze glimlachte nog een keer, waarna ze onder een donderend applaus met grote passen de piste uit liep  en weg was ze.


  De woonwagen van tante Veronica


  Zodra de voorstelling afgelopen was nam ik vader mee de tent uit. Hij wilde zelf ook zo snel mogelijk weg, want hij had heel goed door dat iedereen naar hem keek.


  Dat is die man op wie de olifant bijna was gaan zitten, zeiden mensen terwijl ze naar mijn vader wezen.


  Buiten liepen we meteen naar de hoek van het veld waar de woonwagens stonden. Het waren er minstens twintig  bontgekleurde huisjes op wielen, met gordijntjes voor de ramen en kleine schoorstenen op de daken.


  Ik vroeg aan een jongen die voor de deur van een van de wagens stond welke van tante Veronica was. Hij wees naar een kleine woonwagen aan de rand van het veld.


  Toen ik klopte deed tante Veronica meteen de deur open en spreidde haar armen om ons welkom te heten. Ze omhelsde mijn vader en richtte haar aandacht toen op mij.


  Ik ben zo blij dat je er bent, zei ze enthousiast. Ik heb altijd al een nichtje willen hebben, en nu kom ik er zomaar simsalabim achter dat ik er al die tijd al eentje had!


  We stapten de woonwagen in en gingen aan een tafel zitten, die al voor ons gedekt was. Het was niet zon grote wagen, maar hij zag er erg gezellig uit en alles was netjes opgeruimd. Tante Veronica zette een ketel op een klein gasfornuis in de hoek en haalde een grote cake uit een cakeblik.


  Daarna, boven een kopje dampende thee en een groot stuk heerlijke vruchtencake, begonnen we te praten. Mijn vader had haar heel veel te vertellen, en zij had hm heel veel te vertellen. In mijn leven was niet zo verschrikkelijk veel gebeurd, dus ik zat op mijn stoel naar hen te luisteren.


  Uiteindelijk was tante Veronica uitgepraat over zichzelf en leunde achterover.


  En de anderen? vroeg ze. Heb je daar nog wel eens iets van gehoord?


  De anderen? vroeg mijn vader.


  Majolica en Harmonica, zei tante Veronica. En Japonica en Thessalonika.


  Mijn vader schudde zijn hoofd. Ik weet helaas niet waar ze zijn. Hij was even stil. Jij?


  Tante Veronica zuchtte. Van eentje maar, antwoordde ze. Harmonica. Van haar weet ik in elk geval zeker waar ze is.


  Dat was voor mij het teken om haar te onderbreken. O, zeg het alstublieft, zei ik. Ik wil ze vinden  allemaal.


  Tante Veronica keek me nadenkend aan. Wil je echt je tantes vinden? zei ze. Of zeg je maar wat?


  Nee, protesteerde ik. Ik bedoel, ja. Ik wil ze echt vinden. Ik wilde haar niet over het schilderij vertellen  nu nog niet, in elk geval.


  Ze dacht er nog even over na. Toen, terwijl ze me een knipoog gaf die Ik heb een goed idee zei, deed ze haar voorstel.


  Harold, zei ze tegen mijn vader. Ik denk dat je Hanneke een paar dagen bij mij moet laten logeren. Ik zou die zussen van mij zelf ook graag opsporen, en ik kan best wat hulp gebruiken. Ik heb nog wat vakantiedagen tegoed van het circus en die kan ik net zo goed nu opnemen.


  Mijn vader keek me wazig aan. Zou je dat leuk vinden? vroeg hij.


  Ik kon mijn opwinding nauwelijks bedwingen. Om bij tante Veronica te logeren, in haar woonwagen, en om samen op zoek te gaan naar de andere tantes klonk als een schitterend idee.


  Natuurlijk zou ik dat leuk vinden, zei ik. Ik zou niets liever willen!


  



  We zwaaiden mijn vader uit terwijl hij het circusveld af liep. Toen deed tante Veronica de deur achter ons dicht en liet me zien welke slaapbank voor mij was. Ze wees een kastje aan waar ik mijn schoenen in kon zetten, en uit een ander kastje haalde ze een extra tandenborstel en een zeepbakje tevoorschijn.


  Ik zal morgen wat extra kleren voor je halen, zei ze. Een van de trapezeartiesten heeft een dochter die net zo groot is als jij. Ze zal ons zeker wat kleren lenen zolang je hier bent. Circusmensen delen altijd met elkaar.


  Ik keek de woonwagen rond. Het leek me de perfecte plek om te leven en te reizen. Alles was aanwezig, of dat dacht ik tenminste, tot me iets vreemds opviel. Alle woonwagens op het veld waren gemotoriseerd, wat betekende dat ze een motor hadden waardoor ze konden rijden. Voorzover ik kon zien was er in deze woonwagen geen plek voor een motor. Er was een bestuurdersstoel en een stuur, en ook iets wat op een rem leek. Maar dat was het.


  Tante Veronica zag me rondkijken en ze moet geraden hebben wat er door mijn hoofd ging.


  Kom, zei ze tegen me. Ik wil je een geheim laten zien. Ze nam me mee naar het voorste gedeelte van de wagen en deed een luik open dat vlak voor de bestuurdersstoel zat.


  Kijk, zei ze. Zo werkt hij.


  



  Ik keek naar beneden. En daar, net iets lager dan de vloer, zaten twee grote pedalen, net als de trappers van een fiets. Ik hield verbaasd mijn adem in.


  Wilt u zeggen dat deze woonwagen aangetrapt wordt? vroeg ik ongelovig.


  Jazeker, zei tante Veronica. Het houdt mijn beenspieren in vorm, hoewel het heuvelopwaarts soms wel wat zwaar is.


  Ik was met stomheid geslagen. Wat voor krachttoeren kon deze ongelooflijk bijzondere tante nog meer uithalen?


  



  We gingen op onze slaapbanken liggen en daarna deed tante Veronica het licht uit.


  Welterusten, Hanneke, zei ze in het donker. En bedankt dat je me gevonden hebt.


  Ik lag warm ingestopt in mijn bed, vervuld van blijdschap. Een tijdje luisterde ik nog naar de geluiden van het circus buiten  het gestamp van de paardenhoeven in hun box terwijl ze zich klaarmaakten voor de nacht, het gegrom van een leeuw terwijl hij zijn poten strekte in zijn slaap. Toen viel ik zelf ook in slaap, en ik droomde dat ik net zo sterk was als tante Veronica en alles, of bijna alles, kon wat zij ook kon.


  



  De volgende ochtend ontbeten we zittend op het trapje van de woonwagen. De circuslui waren heel vroeg opgestaan en nu was iedereen druk in de weer met de duizend-en-n ochtendklusjes van een circus. Vanaf mijn zitplaats op het trapje keek ik naar de leeuwentemmer, die nu niet zijn prachtige rode leeuwentemmerspak aanhad, maar een versleten pyjama. Hij sjouwde een grote emmer met vlees naar de rand van de leeuwenkooi en gooide het ontbijt erin.


  Tante Veronica ontbeet erg uitgebreid.


  Dat heb ik nodig om sterk te blijven, legde ze uit terwijl ze haar tanden in haar omelet van veertien eieren zette. Toen de eieren op waren at ze zeven of acht worstjes, gevolgd door een stuk of tien boterhammen.


  We gaan vanochtend op pad, zei ze en ze veegde haar mond af aan het roodgeruite servet dat ze op haar schoot had gelegd. Met een beetje geluk hebben we je tante Harmonica vanavond te pakken.


  Maar waar is ze dan? vroeg ik. Weet u waar we haar precies kunnen vinden?


  Tante Veronica knikte. Ik heb haar al een jaar of twee niet gezien, zei ze, maar ik weet waar ze werkt. Hier niet ver vandaan is een operagebouw. Daar heeft ze een baan.


  We stonden op, wasten de ontbijtborden af en borgen ze op. Daarna ging tante Veronica even een paar minuten weg om tegen de circusdirecteur te zeggen dat ze met vakantie ging. Ik maakte mijn bed op in de woonwagen en veegde de vloer.


  Toen tante Veronica terugkwam, keek ik geboeid toe hoe ze in de bestuurdersstoel van de wagen ging zitten en het luik opendeed waar de trappers onder zaten.


  Ga jij maar achterin zitten, zei ze. Dan kun je lekker uit het raam kijken.


  En met die woorden stak ze haar voeten door het gat, haalde diep adem en begon te trappen.


  Je had het niet voor mogelijk gehouden. Daar zaten we dan, in een woonwagen  niet zon heel grote, maar toch echt een woonwagen  die tante Veronica puur op haar eigen kracht liet rijden. Terwijl we over het veld reden, verschenen er gezichten voor de ramen van de andere woonwagens. Nieuwtjes verspreiden zich snel in een circus, dus de andere circusartiesten hadden al gehoord dat tante Veronica met vakantie ging.


  Veel succes! riep iemand. Kom maar gauw weer terug!


  Tante Veronica kneep in de toeter van de woonwagen, een grote rubberen bol aan een koperen hoorn, en ik zwaaide uit mijn raam. Toen waren we op de openbare weg en de woonwagen begon flink op gang te komen.


  We waren al ruim een uur onderweg voordat tante Veronica moe begon te worden. Al die tijd hadden we net zo hard gereden als een snelle fiets, wat beslist niet langzaam is. We hadden zelfs een paar autos ingehaald, en ik zag de verbaasde uitdrukking op de gezichten van de automobilisten als de woonwagen geruisloos voorbij zoefde. Ik stelde me voor hoe ze tegen zichzelf zeiden: Ik hoorde hem helemaal niet aankomen! Die woonwagen moet wel een heel stille motor hebben, zeg.


  Toen we bij een klein benzinestation langs de kant van de weg kwamen, gebaarde tante Veronica dat ze hier ging stoppen. We zetten de woonwagen naast het benzinestation en gingen naar binnen om een fles sinaasappelsap te kopen en een grote reep chocola voor tante Veronica. Nadat we afgerekend hadden, draaide tante Veronica zich naar me om, gaf me een knipoog en sprak de monteur aan die het station runde.


  Ik geloof dat ik een klein probleempje heb met de motor van mijn woonwagen, zei ze. Zou u er even naar kunnen kijken?


  De monteur knikte, trok zijn vettige overall aan en liep met ons mee naar de woonwagen. Eerst ging hij naar de voorkant van de woonwagen, keek ernaar en liep vervolgens naar de achterkant. Hij deed de achterdeur open, keek naar de vloer en krabde eens aan zijn hoofd. Toen ging hij op handen en knien zitten en tuurde onder de woonwagen.


  Neemt u me niet kwalijk, zei hij na een tijdje, maar ik kan de motor niet vinden. Weet u misschien waar hij zit?


  Tante Veronica deed net alsof ze er niets van begreep.


  Hij moet toch ergens zitten, zei ze. Maar ik zou het verder ook niet weten.


  De monteur leek nu helemaal in de war. Hij hurkte weer neer en kroop onder de woonwagen.


  Hier zit hij niet! riep hij. Hierhier zit echt helemaal niets!


  Hij kroop weer tevoorschijn en keek met grote ogen van verbijstering naar tante Veronica.


  Waar doet u de benzine in? wilde hij weten. Misschien kunnen we er op die manier achter komen.


  Benzine? vroeg tante Veronica, alsof dat woord haar niets zei. Goh, ik geloof niet dat ik ooit benzine koop. Ik kan me in elk geval niet herinneren dat ik er ooit benzine in gedaan heb.


  De mond van de monteur viel open. U wilt toch niet zeggen begon hij. U wilt toch niet zeggen dat u nooit tankt?


  Tante Veronica schudde haar hoofd.


  In dat geval, zei de monteur, hoe bent u hier dan gekomen? Dat zou ik wel eens willen weten!


  Tante Veronica haalde haar schouders op.


  Ik ga zitten, zet de motor aan, en rij gewoon, antwoordde ze. Kijk, dan laat ik het u zien.


  We gingen allebei weer in de woonwagen zitten en deden de deur achter ons dicht. Ik probeerde mijn lachen in te houden en ging achterin bij het raam zitten terwijl tante Veronica in de bestuurdersstoel plaatsnam. De verbijsterde monteur keek van een afstandje toe hoe tante Veronica haar voeten op de trappers zette en we langzaam begonnen te rijden.


  Kijk, riep ze vanaf haar plek. Hij doet het!


  Tot ziens! riep ik toen we wegreden.


  De monteur stond als aan de grond genageld. Zijn gezicht was n groot vraagteken en hij keek alsof hij zojuist een vliegende schotel had gezien.


  Deze dag zal hij nooit meer vergeten, zei tante Veronica lachend. Hij zal het aan al zijn vrienden vertellen. En weet je wat het is, ik ben bang dat niemand hem ooit zal geloven!


  De raarste gebeurtenis in de geschiedenis van de opera


  De opera stond boven op een heuvel, aan de rand van de stad. Het was een prachtig gebouw, zoals dat hoort bij een opera, met een brede stenen trap naar de ingang en een hoog dak van glimmend koper. We parkeerden de woonwagen aan de achterkant en liepen naar de artiesteningang.


  Pardon, dames, zei een bewaker die ons in een blauw met gouden uniform de weg versperde. Deze ingang is alleen voor de zangers en muzikanten.


  Tante Veronica legde uit dat we een van de zangeressen wilden spreken.


  Ze is mijn zus, ging ze verder. En dit is haar nichtje.


  Toen ze tante Harmonicas naam noemde, begon de bewaker te lachen.


  Kijk eens aan! zei hij. Nu u het zegt zie ik inderdaad de gelijkenis, alleen bent u net ietsiets


  Gespierder? vulde tante Veronica aan.


  De bewaker werd rood. Ja, zei hij. Zij is namelijk veelveel


  Dikker? opperde tante Veronica.


  De bewaker werd nog roder. Eh, inderdaad, zei hij zwakjes. Zo kunt u het denk ik wel stellen.


  Hij gebaarde dat we hem moesten volgen en we liepen een donkere gang in die recht naar het hart van het operagebouw leek te leiden. Het was een erg mooie gang, met deuren waar felverlichte kleedkamers en donkere, volgepakte opslagruimtes achter zaten. Uiteindelijk wees de bewaker naar een halfgeopende deur en hij knikte met zijn hoofd.


  



  Daar zal ze zijn, zei hij. Maar u mag haar niet te veel afleiden. De voorstelling begint over een kwartier.


  Ga jij maar eerst, fluisterde tante Veronica. We zullen haar eens verrassen.


  Ik twijfelde een beetje, maar ik kreeg een flinke zet van tante Veronica en toen stond ik opeens in een kleedkamer.


  Aan de deur van een kledingkast hingen meerdere glinsterende jurken en er was een glanzende spiegel met gloeilampen eromheen. Op een kruk voor de spiegel was een goed uitziende vrouw bezig haar vlezige rode lippen te stiften. Ik schraapte mijn keel om haar aandacht te trekken.


  



  Ik denk dat ik haar nogal liet schrikken, want ze draaide zich met een ruk om en keek me stomverbaasd aan.


  Wat wil je van me? vroeg ze. Toen wierp ze haar lippenstift op de kaptafel en vroeg wie ik was.


  Ik haalde diep adem om antwoord te geven, maar plotseling veranderde haar blik.


  Niet zeggen, zei ze terwijl ze overeind kwam om me beter te kunnen bekijken. Iets aan jouw gezicht komt me heel bekend voor.


  Ze boog zich voorover en staarde op nog geen paar centimeter afstand naar mijn gezicht. Toen leunde ze achterover en kneep haar ogen tot spleetjes.


  Jij hebt toch niet toevallig een vader die Harold heet, h? vroeg ze.


  Precies op dat moment stak tante Veronica haar hoofd om de hoek.


  Jawel, zei ze.


  Toen ze tante Veronica zag, barstte tante Harmonica in een galmend, triomfantelijk gelach uit.


  Ik wist het wel! jubelde ze. Ik zag gewoon dat het mijn nichtje was.


  Toen omhelsde ze me en drukte me stevig tegen haar enorme figuur aan, waardoor ik het gevoel kreeg dat ik opgeslokt werd door een gigantische drilpudding. Ik kon nauwelijks ademhalen en wist me uiteindelijk uit haar omhelzing te bevrijden. Tante Harmonica huilde van blijdschap.


  O, wat een prachtige dag is dit! mompelde ze. Eerst krijg ik de kans om een mooi stuk te zingen vanavond, en dan kom jij op bezoek!


  Ze ging zitten, snotterend van opwinding en emotie. Tante Veronica veegde haar ogen droog en hielp haar vervolgens om zich in haar jurk te persen. Terwijl tante Harmonica zich verkleedde, vertelde ze over haar baan.


  Ik zou graag de hoofdrol zingen in operas, zei ze weemoedig. En daar kon ik mooi genoeg voor zingen, toch, Veronica?


  Tante Veronica knikte instemmend en tante Harmonica vertelde verder.


  Maar toen ze erachter kwamen dat ik kon buikspreken, wilden ze dat ik iets anders ging doen. Ik kreeg een baan als doublure.


  Ze wachtte even en keek me aan. Jij weet misschien niet wat een doublure is, Hanneke. Een doublure is iemand die het over kan nemen als een zanger keelpijn heeft en niet kan zingen. De voorstelling mag natuurlijk niet afgelast worden, en dan valt de doublure in. Maar goed, ze hadden heel goed in de gaten dat een doublure die kan buikspreken een gouden kans is. Want dat betekent dat de hoofdrolspeelster gewoon net als anders opkomt en doet alsof ze zingt. Maar ze doet alleen haar mond open, en ik zing vanuit de coulissen. De zangeressen vonden het prachtig. Zij kregen aan het eind al het applaus en de bloemen, terwijl ik al het werk gedaan had!


  



  Ik kreeg medelijden met tante Harmonica toen ze me haar verhaal vertelde. Het was vast vreselijk om toe te moeten kijken hoe anderen alle eer kregen voor haar zangkunsten. Ze bette haar ooghoeken met een zakdoekje.


  Maar toch, ging ze verder, heeft het geen zin om over ons lot te klagen. Het is mijn werk enlieve hemel! Is het al zo laat! Ik moet over vijf minuten zingen. De hoofdrolspeelster is haar stem kwijt en ik moet haar stukken zingen. Dus kom maar mee, dan kunnen jullie naast me staan en zien hoe het werkt.


  



  Ik was opgetogen dat ik naast tante Harmonica mocht staan en naar de voorbereidingen op het toneel kon kijken. Iedereen stond al op zijn plek, ook de operaster die haar stem kwijt was. Beneden in de orkestbak speelde het orkest de ouverture en aan de andere kant van het podium stonden ze klaar om het gordijn open te doen. Tante Harmonica keek me aan, glimlachte en zocht in haar tas naar een keelsnoepje.


  Daar zuig ik altijd snel op voordat ik ga zingen, fluisterde ze. Het smeert de stembanden.


  Het gordijn ging open en het koor van zangers achter op het toneel begon luid te zingen. Tante Harmonica hield heel goed in de gaten wat er gebeurde, klaar om met haar stuk te beginnen zodra ze een seintje kreeg.


  Plotseling merkte ik dat er iets mis was met tante Harmonica. Ze hield haar handen tegen haar keel en greep hem wanhopig vast. Ik keek naar haar gezicht: het begon paars te worden  zo ongeveer de kleur die mijn vader gekregen had toen de olifant zijn slurf om hem heen gewonden had.


  Ik had vrijwel meteen door wat er aan de hand was. Het keelsnoepje waar tante Harmonica op gezogen had zat vast in haar keel, en nu kreeg ze niet alleen geen lucht maar ze kon ook niet zingen. Ik draaide me om naar tante Veronica en trok aan haar arm.


  O, lieve help! mompelde tante Veronica terwijl ze haar zus op de rug sloeg. Er zit iets in haar keel.


  Ze gaf haar nog een paar klappen op de rug, maar het leek niets uit te halen. Toen deed tante Veronica iets wat op dat moment heel vreemd leek, maar wat overduidelijk het beste was. Ze bukte zich, pakte tante Harmonica bij haar benen en hield haar ondersteboven. Er klonk een vreemd fluitend geluid en toen een zucht. Het snoepje was losgeschoten.


  Tante Veronica zette tante Harmonica weer op haar benen, maar daardoor kwam het snoepje helaas weer vast te zitten. Ze draaide haar vlug weer ondersteboven, en het snoepje verschoof weer.


  Hou me zo maar vast, zei tante Harmonica. Dit is de enige manier waarop ik zal kunnen zingen.


  En zingen deed ze, al die tijd ondersteboven vastgehouden door tante Veronica. Het was een heel apart gezicht  een tante die in zon rare positie gehouden werd, terwijl ze haar stem vanaf het toneel liet klinken waar de hoofdrolspeelster alleen maar met haar mond open deed alsof ze aan het zingen was. Ik weet zeker dat dit de allerraarste gebeurtenis was in de hele geschiedenis van de opera.


  Maar er was zelfs nog iets raarders. Als je ooit iemand ondersteboven hebt horen zingen (en dat is waarschijnlijk niet het geval), dan weet je misschien dat de woorden erondersteboven uit komen! Inderdaad! En dat is nou precies wat er gebeurde. Hoewel de stem van tante Harmonica heel zuiver klonk, was het lied dat ze zong beslist ondersteboven.


  Door mijn nek een beetje uit te rekken kon ik langs het randje van het gordijn net het publiek zien. Eerst leken ze niets in de gaten te hebben, maar na een tijdje zag ik dat sommige mensen hun wenkbrauwen begonnen te fronsen. Toen draaiden er een of twee hun hoofd om, en al snel deden de meeste mensen dat. Door hun hoofd zo ver mogelijk ondersteboven te houden, konden ze de woorden perfect verstaan. Het was allemaal echt heel erg raar.


  Aan het eind van het nummer ging het gordijn dicht en kon tante Veronica de omgekeerde tante Harmonica terug naar haar kleedkamer dragen. Daar, met behulp van een glaasje water dat tante Harmonica naar binnen wist te werken, kwam het snoepje los en kon tante Harmonica weer op haar beide benen staan  met de goede kant omhoog.


  Wat erg dat dat juist nu moest gebeuren, zei ze snakkend naar adem. Maar wat een geluk dat jij er was om het op te lossen, Veronica.


  Toen de opera afgelopen was en de zangeres die niet gezongen had weg was om de bloemen in ontvangst te nemen van het bewonderende publiek, kwam tante Harmonica met ons mee naar de woonwagen. Tante Veronica zette water op voor een pot thee terwijl ik mijn pas gevonden tante alles over mijn leven vertelde.


  Ik ben zo blij dat jullie me zijn komen opzoeken, zei tante Harmonica. Ik weet dat jij geen gebrek aan tantes hebt, maar jij bent het enige nichtje dat ik heb.


  Ik zei tegen haar dat ik tot nu toe nog maar twee van de vijf tantes gevonden had en vroeg of ze kon helpen om de rest op te sporen.


  Ik wou dat ik dat kon, zei ze. Maar ik heb ze allemaal in geen jaren gezien. Veronica is de enige die ik weer tegengekomen ben.


  Ik voelde een golf van teleurstelling door me heen gaan. Ik had vurig gehoopt dat tante Harmonica iets van de anderen zou weten, maar het zag ernaar uit dat ze net zo weinig wist als mijn vader.


  Ze krabde aan haar hoofd.


  Wacht eens even, zei ze. Ik herinner me opeens weer iets. Ja, ik denk dat ik wel kan helpen.


  Ze draaide zich om naar tante Veronica.


  Is er nog plek voor mij in deze woonwagen? vroeg ze terwijl ze om zich heen keek.


  Tante Veronica wierp een blik op het goedgevulde figuur van haar zus en slikte.


  Zeker weten, zei ze.


  In dat geval, zei tante Harmonica, denk ik dat ik de anderen wel eens zou kunnen opsporen. Als ik hier nu vannacht blijf slapen, dan gaan we morgenochtend vroeg met zn allen op pad.


  Tante Veronica maakte een bed op voor tante Harmonica, en hoewel het behoorlijk proppen was, lukte het tante Harmonica uiteindelijk om onder de dekens te kruipen en werd het licht uitgedaan.


  Ik deed mijn ogen dicht en wachtte tot de slaap zou komen. Toen hoorde ik plotseling vanonder mijn bed een stemmetje roepen: Help! Ik zit vast!


  Ik sprong uit bed, deed het licht aan en keek onder het bed. Er was niets te zien.


  Wat ben je in vredesnaam aan het doen? vroeg tante Harmonica.


  Er zat iemand onder mijn bed, zei ik. Ik hoorde een stem.


  Je hebt het je vast gewoon verbeeld, zei tante Veronica slaperig.


  Maar ik hoorde het echt! protesteerde ik. Het was geen droom.


  Toen keek ik naar tante Harmonica en zag dat ze moest lachen. Ik begreep meteen wat er gebeurd was. Dat is natuurlijk ook precies wat je van een buiksprekende tante kunt verwachten.


  Ik lachte, deed het licht uit en kroop terug in bed.


  Welterusten! zei een zacht stemmetje in het donker. Het kwam vanonder mijn kussen, maar ik negeerde het en algauw was alles stil.


  Oproep aan alle kinderen!


  Ik was behoorlijk in mijn nopjes met mezelf omdat ik al twee tantes gevonden had, maar ik was beslist niet bereid om het daarbij te laten. De volgende ochtend, toen we met zn drien in een cafeetje zaten en ontbeten met heerlijke abrikozenbroodjes, overlegden we hoe we de anderen zouden kunnen vinden.


  Ik heb geen idee wat er met Thessalonika en Japonica gebeurd is, zei tante Harmonica.


  Ik ook niet, zei tante Veronica een beetje verdrietig.


  Maar ik weet denk ik wel wat Majolica is gaan doen, ging tante Harmonica verder. Ooit, vele jaren geleden, kreeg ik een verjaardagskaart van haar. Ik weet niet zeker hoe ze aan mijn adres was gekomen, maar hij kwam zeker weten van Majolica. En op die kaart schreef ze dat ze lerares was geworden. Dat is alles wat ze zei. En ze was vergeten haar adres erop te zetten.


  Dat kun je nauwelijks een aanwijzing noemen, zei tante Veronica peinzend. Overal zijn leraressen. Elke stad heeft leraressen.


  Dat weet ik ook wel, zei tante Harmonica, die tamelijk gepikeerd klonk maar al blijer werd toen ze aan nog een abrikozenbroodje begon. Maar je moet niet vergeten dat er iets heel bijzonders is aan Majolica.


  Haar bazigheid? vroeg ik, want ik wist nog wat mijn vader me had verteld.


  Mijn twee tantes moesten lachen.


  Precies, zei tante Harmonica. En ik denk dat we dat kunnen gebruiken om haar op te sporen!


  Ik begreep er niets van, maar toen tante Harmonica haar snode plan uitlegde, begon ik in te zien dat het wel eens zou kunnen werken. Het was een briljant plan en hoewel het best zou kunnen mislukken, was het in ieder geval de moeite van het proberen waard.


  



  We hadden een goede plek nodig voor de woonwagen, want we zouden minstens een week nodig hebben om tante Harmonicas plan uit te voeren. We vonden een boer die het prima vond dat we op zijn land kampeerden en we stalden de wagen in een weiland langs de oever van een rivier.


  Het was een prachtige plek. s-Avonds zaten we voor de wagen terwijl het avondeten op stond, en keken hoe de koeien terugsjokten van hun weiland. Daarna, als de schaduwen langer werden, maakte tante Veronica een vuurtje tussen een hoopje stenen en dan roosterden we de sappige forel die we die middag in de rivier hadden gevangen.


  



  In de ochtenden, als de tantes zaten te praten, dwaalde ik over de weilanden en keek hoe de konijntjes hun holen in en uit huppelden. Meestal plukte ik ook een bos wilde bloemen, die ik mee terug nam en schikte in vazen in de woonwagen, of soms, als ik energie genoeg had, hielp ik de boerin met het wieden van haar moestuin en het voeren van de eenden.


  Maar ondertussen was ons plan om tante Majolica te vinden in volle gang, en het is tijd dat je daar iets over hoort.


  



  Die eerste ochtend, toen tante Harmonica haar idee uitgelegd had, waren we meteen naar de redactie van de dorpskrant gegaan om een advertentie te plaatsen. Tante Veronica had tegelijkertijd ook betaald om advertenties in tien andere kranten van dorpen in de buurt te laten zetten. In alle advertenties stond hetzelfde:


  Nu, vijf dagen later, begonnen we ons af te vragen wanneer we iets zouden horen. Tante Harmonica had tegen het postkantoor gezegd waar we met de woonwagen stonden en eindelijk, op de middag van de vijfde dag, reed er een busje naar de rand van het weiland en werden we geroepen door een man.


  Ik heb tien postzakken vol brieven voor jullie, zei hij, en hij keek er nogal chagrijnig bij. Het gaat uren duren voordat ik ze allemaal naar die woonwagen gesjouwd heb.


  



  Tante Veronica schudde haar hoofd.


  Geef maar aan mij, zei ze resoluut. Ik doe het wel.


  De postbode moest lachen.


  Het spijt me, mevrouw, zei hij. Ze zijn heel erg zwaar. Ik zal ze zelf moeten dragen.


  Tante Veronica was dit soort reacties wel gewend, dus ze verspilde verder geen tijd aan gekibbel. Ze liep naar de achterkant van het busje, pakte de zakken en droeg ze binnen de kortste keren allemaal onder n arm naar de woonwagen. De man keek verbijsterd toe, zijn mond wagenwijd open.


  Onvoorstelbaar, zei hij. Die zakken zijn loodzwaar. U zou in een circus moeten werken als u dit soort dingen kunt.


  Doet ze ook, zei ik.


  Daarna bedankten we hem voor het afleveren van de brieven, liepen terug naar de woonwagen en begonnen aan de enorme klus van het uitzoeken ervan.


  De brieven kwamen overal vandaan. We hadden geen andere keus dan ze allemaal open te maken en te lezen wat erin stond. Vervolgens konden we ze onderverdelen in drie stapels. En stapel was: Zeker weten niet Majolica. Een andere stapel was: Zou zomaar Majolica kunnen zijn. En de derde stapel  de belangrijkste  was: Klinkt precies als Majolica!


  Het was mijn taak om de brieven open te maken. Daarna gaf ik ze aan tante Veronica of tante Harmonica, die ze vluchtig doorlazen en besloten op welke stapel ze moesten. Sommige brieven waren heel grappig, en dan moesten we allemaal lachen om de bazige bezigheden van de bazige leraressen. Er was er zelfs een bij die geprobeerd had om de baas te spelen over de klassenhamster en in haar vinger gebeten was toen ze die naar hem opgeheven had. Er was er een die altijd precies dezelfde bazige dingen zei op precies hetzelfde moment van de dag. Deze bazige juffrouw merkte dat haar klas kon voorspellen wat ze zou gaan zeggen en het al zei nog voordat zij haar mond opengedaan had. Daarna had ze een heel nieuwe lijst moeten maken met dingen om bazig over te doen.


  We stopten toen het avond werd en gingen de volgende dag door met het werk. Vlak voor de middag maakte ik de laatste brief open en gaf hem aan tante Harmonica. Deze laatste brief telde eigenlijk niet, want hij was van iemand die op een school zat met een bazige hond. De hond blafte tegen je als je iets deed wat volgens hem niet mocht, en hij was niet erg geliefd. De leerlingen vonden maar n ding leuk aan de schoolhond: als er een sportteam van een andere school kwam, stormde de schoolhond naar buiten en beet tijdens de wedstrijd in de enkels van de tegenstanders. Dat betekende dat de tegenpartij altijd verloor, waardoor de schoolhond ook als een soort held werd beschouwd.


  Goed, zei tante Harmonica erg opgelucht. Laten we de derde stapel maar eens bekijken.


  Er lagen maar drie brieven op de derde stapel en mijn tantes bekeken ze heel nauwkeurig. Ze lazen ze, en toen nog een keer. Daarna hielden ze ze tegen het licht in de hoop dat dat zou helpen. Uiteindelijk, na uitgebreid overleg met elkaar, kozen ze er n uit.


  Dit meisje moet het over Majolica hebben, zei tante Veronica. Kijk, hier schrijft ze dat haar juffrouw rood wordt als ze de baas over mensen begint te spelen.


  Dat werd Majolica ook altijd, zei tante Harmonica instemmend. En kijk, ze schrijft ook dat ze haar zelfs bazig zagen doen toen er niemand in de buurt was om de baas over te spelen.


  Dat deed Majolica ook heel vaak, zei tante Veronica. Ja. Er is geen twijfel mogelijk. We hebben onze zus gevonden!


  We gooiden alle andere brieven op een groot vuur en maakten ons toen klaar om onze kampeerplek te verlaten. De brief kwam uit een plaats die een behoorlijk eind uit de buurt was, en tante Veronica zei dat de reis wel even zou duren. Als we meteen weggingen, konden we s-nachts ergens stoppen en dan zouden we de volgende ochtend bij de school zijn.


  Dus zeiden we de boer gedag en bedankten hem voor zijn gastvrijheid. Toen reden we weg, terwijl de boer in de deuropening verbaasd stond te kijken hoe de woonwagen helemaal geen geluid leek te maken. Ik zwaaide naar hem door het raam en hij zwaaide terug, maar toen ik omkeek krabde hij vol verbijstering op zijn hoofd.


  De bazigste lerares


  Met enige moeite vonden we de school. Het was halverwege de ochtend toen we aankwamen en alle kinderen hadden dus les in hun klas. Ik vroeg me af wat we nu zouden doen, maar tante Veronica gaf al snel antwoord op die vraag.


  We blijven gewoon hier, zei ze. Als de kinderen in de pauze naar buiten komen, zien we Majolica ook. Dat weet ik wel zeker.


  Ik begreep niet precies wat ze bedoelde maar ik wist dat alles altijd op zijn pootjes terecht leek te komen bij tante Veronica, dus ik maakte me nergens zorgen over.


  Toen we de bel voor de pauze hoorden, stapte tante Veronica de woonwagen uit en ging bij de schoolpoort staan. Het hek was gemaakt van ijzeren staven, die door de jaren heen een beetje verbogen waren. Ze zagen eruit alsof er wel eens een auto tegenaan had gereden, en hier en daar zaten ook plekken waar staven uitgehaald en niet meer teruggezet waren.


  Tante Veronica rolde haar mouwen op, pakte een van de verbogen staven en begon hem weer recht te buigen. Sommige kinderen zagen het en kwamen aangerend om te kijken. Algauw zagen anderen wat er aan de hand was, en zij gingen er ook bij staan. Binnen een paar minuten stond er een hele groep te juichen van plezier terwijl tante Veronica het hek weer in de juiste vorm boog.


  Er klonk een schril stemgeluid vanaf de andere kant van het schoolplein. Een grote gestalte kwam vastberaden aangelopen uit de hoofdingang van de school.


  Wat doen jullie daar, kinderen? krijste de stem. Hebben jullie niets beters te doen dan een beetje bij het hek te hangen? En jullie middageten dan? Hoe kun je nou fatsoenlijk groeien als je je middageten niet opeet? Nou, vooruit, geef antwoord!


  De gestalte was even stil toen ze zag waar de kinderen op afgekomen waren.


  En u! schreeuwde de lerares tegen tante Veronica. Laat de schoolpoort onmiddellijk los! Mensen die de hekken verbuigen mogen hier niet komen! Hebt u me gehoord? Laat dat hek los, nu! Meteen!


  Tante Veronica negeerde het bevel en ging verder met het verbuigen van de staven. Ze was bijna klaar, en het hek zag er alweer een stuk rechter uit.


  Hebt u me soms niet gehoord? blafte de lerares terwijl ze op tante Veronica afliep. Moet ik dan alles telkens herhalen? Is er soms iets mis met uw oren?


  Tante Veronica gaf een laatste flinke draai aan de ijzeren staven en keek op. Toen de lerares haar zag, bleef ze stokstijf staan.


  Veronica! riep ze uit.


  Er verscheen een grote glimlach op het gezicht van tante Veronica. Majolica!


  Toen rende tante Veronica naar voren om haar zus te omhelzen.


  Nu gaat ze de leraressen verbuigen! riep iemand in paniek. Maar toen ze de gelukzalige glimlach op het gezicht van tante Majolica zagen, wisten ze dat alles in orde was.


  Ik was eerst een beetje bang voor tante Majolica, maar na een paar minuten besefte ik dat ze onder al haar bazigheid eigenlijk heel aardig was. Toen we in de woonwagen zaten te praten, vroeg ze van alles over mijn vader en mij en zei dat ze heel blij was dat we haar hadden opgespoord.


  Nu is er iets wat we je moeten vragen, zei tante Veronica toen het gesprek even stilgevallen was. Weet jij heel toevallig wat er met Thessalonika en Japonica is gebeurd?


  Ik wachtte met ingehouden adem op het antwoord. Ik was voorbereid op een teleurstelling en het feit dat tante Majolica geen enkel idee zou hebben, maar ze zei iets heel anders.


  Maar natuurlijk, zei ze. Ik drink elke zondag om drie uur s middags thee met ze.


  Tante Veronica en tante Harmonica klapten verrukt in hun handen en ik slaakte een gilletje van plezier.


  Dus dan kunnen we met ze afspreken? zei ik. Zouden we ze vanmiddag kunnen bellen?


  Tante Majolica keek me verbaasd aan.


  Nee hoor, zei ze. Dat hoeft niet. Trouwens, volgens mij hebben ze geen telefoon thuis. Ik heb ze er in elk geval nog nooit over gehoord.


  Kunnen we dan naar ze toe? vroeg tante Veronica.


  Dat hoeft ook niet, zei tante Majolica. Ze komen wel hierheen.


  We begrepen er helemaal niets van.


  Ik snap het niet, zei tante Harmonica uiteindelijk. Hoe weten ze dan dat wij hen willen zien?


  Op het moment dat ze dat vroeg, begon het tot me door te dringen wat tante Majolica bedoelde. Mijn vader had verteld dat de tweeling over de uitzonderlijke gave beschikte om gedachten te kunnen lezen. Betekende dat dat ze wisten wat wij dachten  zelfs als ze er niet bij waren?


  Tante Majolica beantwoordde mijn vraag al voor ik hem gesteld had.


  Ik hoef alleen maar heel hard aan ze te denken, legde ze uit. Als ik stilsta en heel hard Thessalonika! Japonica! Kom alsjeblieft naar me toe! denk, dan komen ze. Wacht maar af.


  Terwijl tante Majolica en tante Harmonica in de woonwagen bleven en op de komst van de laatste twee tantes wachtten, gingen tante Veronica en ik naar het schoolplein om het meisje te zoeken dat de winnende brief geschreven had. De advertentie had een prijs beloofd voor de winnaar, en we waren die belofte niet vergeten.


  Maar wat gaan we haar dan geven? vroeg ik aan tante Veronica. We hebben niets gekocht.


  Tante Veronica draaide zich om en fluisterde: Sommige dingen kun je niet kopen. En die dingen zijn verreweg het waardevolst.


  Ik begreep niet precies wat ze daarmee bedoelde, maar ik had geen tijd om erachter te komen. Het gezochte meisje werd ons net aangewezen en tante Veronica liep naar haar toe.


  Het meisje was heel blij dat zij gewonnen had.


  We vinden onze juffrouw heel aardig, zei ze. Echt waar. Maar ze is wel verschrikkelijk bazig!


  Tante Veronica knikte. Zo is ze altijd al geweest, zei ze. Vanaf het moment dat ze kon praten. Haar eerste woordjes waren al bazig, moet je je voorstellen! Het meisje lachte.


  Goed, ging tante Veronica verder, ik heb je een prijs beloofd, en die zul je krijgen ook. Ik ga je niet iets geven wat je kunt aanraken, houden of eten. Ik ga je iets laten zien wat je de rest van je leven kunt gebruiken. Je zult even je best moeten doen voordat je het goed kunt, maar als je de oefeningen doet die ik je opgeef, dan beloof ik je dat het gaat lukken.


  De ogen van het meisje glommen van verwachting.


  Ik zal goed oefenen, zei ze enthousiast.


  Mooi zo, zei tante Veronica. Goed, moet je horen. Houd je van noten?


  Ja, zei het meisje. Heel erg.


  Uitstekend, zei tante Veronica. En als je een noot hebt, is er dan ook altijd een notenkraker in de buurt?


  



  Het meisje schudde haar hoofd. Nooit, zei ze.


  Dus ik kan me zo voorstellen dat jij wel met je vingers een noot zou willen kunnen kraken?


  Heel graag, zei het meisje. Maar dat kan niet. Daar zijn noten veel te hard voor.


  Mis, zei tante Veronica. Let op.


  Tante Veronica voelde in haar zak en haalde een grote walnoot tevoorschijn. Ze hield hem tussen duim en wijsvinger, knipte snel in haar vingers en kraakte hem netjes in vier stukken.


  Het meisje was erg onder de indruk, en ze lette goed op toen tante Veronica het voordeed.


  Zoals ik al zei, zei ze, je moet wel oefenen. Maar je hoeft alleen maar deze vinger zo te doenen dan deze vinger een stukje zoen dan duw je hier, en je draait je duim hier omheen, en Krak! Daar werd weer een walnoot gekraakt. Het meisje keek goed en tante Veronica gaf haar een paar walnoten om mee te oefenen. Daarna bedankten we haar nog een keer voor het helpen vinden van tante Majolica en liepen terug naar de woonwagen.


  Ik deed de deur open en stapte naar binnen. Daar, op een krukje, zat een lange, nogal magere vrouw. Ze keek me aandachtig aan door de dunne bril op het puntje van haar neus en ik wist meteen dat ik nog een tante gevonden had. Het was Thessalonika of Japonica, maar ik had geen idee wie van de twee.


  Naar het detectivebureau


  Thessalonika, zei de nieuwe tante. Ik zag dat je niet wist wie van de twee ik was.


  Ik liep naar binnen en gaf tante Thessalonika een hand. Ze had een vriendelijk gezicht en ik wist meteen dat ik haar aardig zou vinden. Het enige probleem was natuurlijk dat ze gedachten kon lezen. Wist ze echt wat mensen dachten? En zo ja, dan zou ik heel goed moeten opletten dat ik niets onbeleefds dacht. En dat is heel moeilijk, hoor. Probeer het maar eens. Stel je eens voor dat iemand, je beste vriend of vriendin misschien, kon horen wat je denkt, en stel je voor dat jij dat wist. Het allereerste waar je aan zou denken is iets waarvan je niet wilt dat hij of zij weet dat jij daaraan denkt, en dat gebeurt zelfs als je er eerst helemaal niet aan dacht.


  Maak je geen zorgen, zei tante Thessalonika, alsof ze precies wist wat er door mijn hoofd ging. Ik lees niet de hele tijd gedachten. Het is namelijk nogal vermoeiend, dus ik gebruik mijn gave alleen als ik aan het werk ben.


  Je tante Thessalonika is detective, legde tante Majolica uit. Ze heeft samen met je tante Japonica een detectivebureau.


  Inderdaad, zei tante Thessalonika. En dat is ook waarom tante Japonica hier nu niet is. We zitten midden in een heel belangrijk onderzoek waar ik straks weer naartoe moet. Ik merk zelfs dat Japonica al een beetje gerriteerd begint te raken, dus ik kan maar beter meteen gaan.


  Ze stond op.


  In onze achtertuin is een goede plek om de woonwagen neer te zetten, zei ze. Majolica wijst jullie de weg wel. Dan zien we elkaar daar vanavond.


  Mag ik met u mee? vroeg ik, want ik wilde mijn nieuwe tante niet meteen kwijtraken nu ik haar net gevonden had.


  Tante Thessalonika keek me fronsend aan.


  Ons kantoor barst van de vertrouwelijke zaken, zei ze. Kun je een geheim bewaren?


  Natuurlijk, beloofde ik.


  Ze keek naar tante Veronica, die bemoedigend knikte.


  In dat geval, zei ze, mag je mee.


  



  De deur van het kantoor van mijn tantes had een bel en een klein kijkgaatje. Tante Thessalonika nam me mee naar binnen en ging me voor naar een andere deur aan het eind van een smalle gang. Deze deur zat op slot, en ze morrelde een tijdje met een aantal sleutels voordat hij openging.


  We liepen een grote kamer in, met alleen een dakraam waardoor het daglicht naar binnen scheen. De muren waren bedekt met planken en kasten, en achterin stonden twee bureaus. Er zat een lange man aan een van de bureaus en hij keek met een ruk op toen we binnenkwamen. Tante Thessalonika gebaarde met haar hoofd naar de man en zei dat ik hem moest gaan begroeten.


  Aangenaam kennis te maken, zei de man, die opstond toen ik bij zijn bureau was. Dus jij bent Hanneke.


  Ik was met stomheid geslagen dat hij mijn naam wist, en ik nam aan dat tante Thessalonika gebeld had om te zeggen dat we eraan kwamen.


  We gaven elkaar een hand en hij zei dat ik mocht gaan zitten. Dat deed ik, terwijl ik ondertussen de man wat beter bekeek. Hij had een grote snor, grijs haar en een bril met een dik montuur. Hij was zon man die je op straat zo voorbij zou lopen zonder hem ook maar te zien. Ik keek naar zijn snor, die nogal borstelig was, en vroeg me af hoe hij hem bijhield. Knipte hij hem met


  Een schaar, zei de man. De meeste mensen met een snor gebruiken een schaar.


  Ik snakte naar adem. Dit was nog zon gedachtelezer! Konden alle privdetectives gedachten lezen, of alleen mijn twee tantes en hun vrienden?


  Hoe dan ook, ging de man verder terwijl hij opstond, deze snor hoeft nooit geknipt te worden. Weet je waarom niet? Hij wachtte even, en zijn ogen glinsterden achter zijn dikke brillenglazen. Omdat hij helemaal, op en topnep is!


  En met die woorden rukte hij met een snelle beweging de snor van zijn gezicht.


  En, ging hij verder, ik ben ook niet veel tijd kwijt aan het kammen van mijn haar, want het is namelijkeen pruik!


  Met een zwierig gebaar rukte hij de pruik af, en ik zag zijn echte haar eronderuit vallen. En toen had ik het door: hij was een vrouw, of sterker nog, hij was mijn tante. Het was tante Japonica in vermomming.


  Terwijl ik met open mond stond toe te kijken, ontdeed tante Japonica zich met een paar vlugge bewegingen van de rest van haar vermomming. Daar ging het pak, waar een glanzende groene jurk onder bleek te zitten. Daar ging de bril en, met een veeg van haar zakdoek, daar ging haar schmink.


  Nu zie je me zoals ik echt ben, zei tante Japonica met een zucht. Maar ik ben dol op vermommingen, en ik ben heel blij dat we ons voor ons werk zo vaak mogen verkleden.


  Ze is er heel erg goed in, zei tante Thessalonika ertussendoor. Je zou haar eens als non moeten zien.


  Of als buschauffeur, zei tante Japonica.


  En wat dacht je van die keer dat je een hond was, zei tante Thessalonika. Dat moet je echt even vertellen.


  O, ja! zei tante Japonica met een gezicht vol lachrimpels. Dat was een zaak waarbij we iemand in een park moesten proberen te betrappen. Ik had een hondenpak op de kop weten te tikken en had dat aangetrokken. Iedereen dacht dat ik een grote hond was, zelfs de andere honden.


  Precies, zei tante Thessalonika, en alles zou helemaal goed gegaan zijn als er geen hondenmepper langsgekomen was die alle verpestte.


  Ik zal het hem nooit vergeven, zei tante Japonica. Ik schaamde me dood toen ik weggesleept werd naar dat vreselijke hondenmeppersbusje. Maar ik heb het hem betaald gezet, hoor.


  Hoe dan? vroeg ik.


  Toen hij de achterdeur van het busje opendeed om me eruit te halen, vroeg ik hoe laat het was, zei tante Japonica lachend. Hij schrok zo dat hij zijn sleutels liet vallen en ervandoor ging. Ik ben met zijn busje terug naar het park gereden, maar tegen die tijd was degene die we hadden willen betrappen al weg. Erg jammer allemaal.


  Toen tante Japonica uitgepraat was keek ik de kamer rond. Hij stond vol met allerlei spannende dingen en ik stond op het punt om te vragen of ze me rond wilden leiden toen tante Thessalonika het zelf al voorstelde.


  Ik merk dat je onze spulletjes wel eens zou willen bekijken, zei ze omdat ze alweer wist wat ik dacht. Vind je dat goed, Japonica?


  Natuurlijk, zei tante Japonica. Laten we maar beginnen met een paar vermommingen.


  Tante Japonica nam me mee naar een grote kast in de hoek. Trots deed ze de deuren open en ik zag een hele rij bijzondere kostuums hangen. Er hing een uniform van het Franse vreemdelingenlegioen en een Russisch matrozenpak. Er hing ook een witte doktersjas en een ballettutu. En er hing nog veel meer.


  Daarna deed tante Japonica een la aan de zijkant van de kast open. Daar lagen allerlei soorten hulpstukken in om op je gezicht te plakken. Er lagen snorren, rechte en krullende, er lagen puisten en pukkeltjes (die werden gebruikt om je als puber te vermommen), er lagen valse oren en valse neuzen die er allemaal heel echt uitzagen, en er lagen diverse soorten valse kinnen.


  Ik kan je er als iedereen uit laten zien, zei tante Japonica trots. Ik zou je zelfs in de president van Amerika kunnen veranderen  als ik zou willen.


  Mooi geweest, zei tante Thessalonika nogal ongeduldig. Dat is niet het enige hier op kantoor, hoor.


  Ik liep achter tante Thessalonika aan langs een rij netjes gerangschikte notitieboeken.


  Onze afgehandelde zaken, zei ze trots. We maken aantekeningen van alles wat we doen.


  Ik stond stil en keek naar de titels: De zaak van de dubbel gebarsten spiegel. De zaak van de verdwenen bus. De zaak van de giftige sla Werkelijk een zeer schokkende zaak, zei tante Thessalonika terwijl ze grimmig haar hoofd schudde.


  Daarna kwamen we bij een plank die helemaal vol lag met vergrootglazen. Ik vroeg me net af waarom mijn tantes daar zoveel van nodig hadden, toen tante Thessalonika er een van de plank pakte en aan me liet zien.


  



  Dit zijn geen gewone vergrootglazen, zei ze, zo zacht dat ze bijna fluisterde. Kijk er maar eens door.


  Ik hield het glas voor een deel van de plank en keek erdoor. Het enige wat ik zag waren vingerafdrukken.


  Zoals je ziet, zei tante Thessalonika, is dat ons vingerafdrukkenglas. Als je door dat vergrootglas naar iets kijkt, zie je alle vingerafdrukken die op die plek zitten. Heel handig, neem dat maar van me aan.


  Ik pakte een ander vergrootglas en liet het aan tante Thessalonika zien.


  Wat is dit er voor een? vroeg ik.


  Tante Thessalonika pakte het van me aan en bestudeerde het even.


  Juist! zei ze. Deze is bijzonder praktisch. Hier zijn er niet zoveel van.


  Maar wat kun je ermee? drong ik aan.


  Het vertaalt Frans naar Nederlands, zei tante Thessalonika. Kijk maar.


  Ze pakte een boek van een andere plank en sloeg het open. Ik zag dat het een in het Frans geschreven boek was.


  En kijk nu eens door het vergrootglas naar deze bladzijde, zei tante Thessalonika.


  Ik hield het glas boven de bladzijde en keek erdoor. Eerst waren de woorden een beetje onscherp, maar toen ik het vergrootglas bewoog werden ze scherper. En dat niet alleen, ze waren in het Nederlands!


  Deze doet Duits, zei tante Thessalonika terwijl ze naar een ander, zwaar en gewichtig uitziend vergrootglas wees. En deze, ging ze verder, wijzend naar een verfijnd vergrootglas met zilveren krullen om de steel, die doet Italiaans.


  We liepen door de kamer en bekeken alle ditjes en dat jes die mijn tantes bij hun ongewone werk gebruikten. Ze hadden zakjes met munten, allemaal netjes voorzien van een etiket, ze hadden kaarten, ze hadden pennen die in verschillende kleuren schreven. Op een gegeven moment pakte ik een groot wit voorwerp op en vroeg aan tante Thessalonika wat het was. Dat, zei ze, is heel vreemd. Daar breken we ons nog steeds het hoofd over.


  Inderdaad, knikte tante Japonica. Daar zijn we nog niet klaar mee.


  Tante Thessalonika nam het ding van me over en legde het onder een lamp.


  Dit is een gipsafdruk, zei ze. Ik neem aan dat je weet wat een gipsafdruk is?


  Ik knikte. We hadden op school wel eens met gips gewerkt en het in vormen gegoten om een afdruk te maken.


  



  Goed, ging tante Thessalonika verder, je ziet dat dit de gipsafdruk van een voetstap is.


  Dat stelde me een beetje teleur. Ik had gehoopt dat het veel spannender zou zijn.


  Kijk eens naar de tenen, zei tante Thessalonika grimmig. Tel ze maar.


  Ik telde het aantal deukjes in het gips waar de tenen hadden gezeten. Zes!


  Inderdaad! zei tante Japonica. Zes. Wat betekent dat, denk je?


  Ik weet het niet, zei ik eerlijk.


  Wij ook niet, zei tante Thessalonika. Maar we beschouwen het zeker als onze taak om het uit te zoeken!


  Plotseling keek tante Japonica op haar horloge. Lieve help! zei ze. De tijd vliegt voorbij. Ik ben bang dat we aan het werk moeten. Jij moet maar in die stoel daar gaan zitten lezen tot het tijd is om de rest weer op te zoeken.


  Ik ging dus in de stoel zitten en las. Of liever gezegd, ik probeerde te lezen, maar ik kon mijn aandacht er niet goed bij houden en keek de hele tijd op om te zien wat mijn tantes aan het doen waren. Ze waren druk bezig bij hun bureaus, rommelden met microscopen en vergrootglazen en fluisterden tegen elkaar. Ik probeerde te verstaan wat ze zeiden, maar dat was onmogelijk. Na een tijdje gaf ik het maar op en wachtte gewoon tot ze klaar waren.


  Eindelijk ruimden ze hun werk op, deden het kantoor achter zich op slot en reden met me naar hun huis. De woonwagen stond in de achtertuin en de tafel was gedekt met thee, broodjes en cakejes, terwijl Majolica de anderen commandeerde om alles op tijd klaar te hebben. Ik was reuzetrots op mezelf. Het had even geduurd, maar nu had ik eindelijk al mijn tantes bij elkaar.


  Er moest nog maar n ding gebeuren. Nu ik mijn vijf tantes gevonden had was het tijd om ze allemaal mee te nemen en aan mijn vader voor te stellen. En daarna, als ik een schilder zou kunnen vinden, kon het schilderij afgemaakt worden. En dat niet alleen natuurlijk, want het gezin dat zo veel jaar geleden zo ongelukkig uit elkaar gehaald was, zou eindelijk weer herenigd zijn.


  We reisden diezelfde dag nog terug. Het was erg zwaar werk voor tante Veronica, die de woonwagen voort moest trappen met al die tantes achterin, maar ze haalde het. Om de zo veel kilometer gaf ik haar een chocoladereep, die ze dan bijna in n keer doorslikte. Dat leek haar energiepeil hoog te houden.


  Eindelijk stopten we voor mijn huis. Ik liet de tantes in de woonwagen zitten en liep naar de voordeur. Mijn vader was thuis; hij zat in zijn vaste stoel met zijn sloffen aan een kruiswoordpuzzel te maken.


  Hallo, zei hij. Ik zie dat je er weer bent.


  Klopt, antwoordde ik.


  Heb je het leuk gehad? vroeg hij, en hij keek nauwelijks op van zijn puzzel.


  Ja, zei ik. Ik kon wel merken dat hij mijn zoektocht naar de tantes totaal vergeten was, dus ik glipte naar buiten en wenkte mijn tantes om naar binnen te komen.


  Mijn vader keek op van zijn puzzel en trok wit weg. Heel even dacht ik dat hij flauw zou vallen, maar toen, met een geluid dat klonk als een mengeling van kreunen en naar adem snakken, kwam hij overeind.


  Harold! zei tante Majolica. Kijk nou eens naar je sloffen! Wanneer heb je ze voor het laatst gewassen?


  Voordat mijn vader antwoord kon geven, vlogen alle vijf de tantes door de kamer om hem te omhelzen. Daarbij werd hij nogal ongelukkig teruggeduwd in zijn stoel, en de tantes Thessalonika en Japonica vielen dwars over hem heen.


  Toen iedereen zich losgeworsteld had, gingen alle tantes om hem heen staan om hem op de wang te kussen en op zijn schouder te kloppen. Ze praatten zo druk door elkaar dat niemand kon verstaan wat de ander zei. Maar mijn vader leek erg blij om zijn zussen weer te zien, dus ik liet hen alleen en ging naar mijn kamer.


  Ik had het schilderij achter mijn kledingkast gezet, veilig onder een oud laken. Nu haalde ik het tevoorschijn en droeg het naar beneden, nog steeds bedekt met het laken. Mijn tantes waren allemaal zo druk aan het kletsen dat er eerst niemand op me lette. Toen ontdekten ze n voor n het grote, bedekte voorwerp in mijn handen en werden langzaam stil.


  Wat is dat in hemelsnaam? vroeg tante Majolica.


  Iets wat ik jullie heel graag wil laten zien, begon ik. Het is zelfs de reden waarom ik jullie ben gaan zoeken.


  Wat zou ze bedoelen? vroeg tante Veronica fronsend.


  Ik heb geen idee, antwoordde tante Japonica, die te moe en te opgewonden was om gedachten te kunnen lezen.


  Ik wachtte tot ze weer stil waren en trok toen met een theatraal gebaar het laken van het schilderij. Toen ze het schilderij zagen, snakten diverse tantes naar adem.


  Och, lieve hemel! riep tante Thessalonika uit. Het is het schilderijhet schilderij dat nooit is afgemaakt.


  Tante Majolica deed een paar passen naar voren en bekeek het schilderij wat nauwkeuriger. Ik geloof dat je gelijk hebt, zei ze. Ja, kijk maar naar de schuur! En kijk, ik draag mijn lievelingsarmband  die had ik gekregen toen ik tien werd.


  De andere tantes verdrongen zich voor het schilderij en leken allemaal erg opgetogen.


  Ik had niet gedacht dat ik het ooit nog zou zien, zei tante Majolica terwijl ze een zakdoekje pakte dat in haar mouw gestopt zat. Och hemeltje! Het wordt me allemaal even te veel.


  En met die woorden barstte ze in tranen uit, op de voet gevolgd door haar zussen. Ik liet ze even huilen, en deed toen mijn mededeling.


  Ik vind dat we het schilderij moeten laten afmaken, zei ik. We kunnen de schilder opsporen  en als we hem niet kunnen vinden zoeken we iemand anders. En dan hebben we eindelijk het familieportret dat opa en oma zo graag wilden.


  De tantes waren even stil om over mijn voorstel na te denken. Toen gaven ze bijna eenstemmig hun goedkeuring.


  Een schitterend idee! zong tante Veronica. We bellen meteen de schilder op!


  



  Maar dat was natuurlijk makkelijker gezegd dan gedaan. Hoewel tante Japonica nog wist hoe de schilder heette, was hij allang vertrokken uit het huis waar hij woonde toen hij aan het schilderij was begonnen. Maar tante Japonica en tante Thessalonika zeiden dat als iemand hem zou kunnen vinden, dat zij dat dan waren, en dat wij ze twee uur moesten geven om hem op te sporen. Toen gingen ze ervandoor en ze waren anderhalf uur later alweer terug, met rode wangen van opwinding.


  We hebben hem gevonden, deelden ze ons trots mee.


  Het was niet gemakkelijk, maar we hebben hem gevonden. Ze wachtten even voor ze verdergingen. En dat is nog niet alles, want hij heeft toegezegd om het schilderij morgenochtend vroeg af te komen maken.


  Er barstte een luid gejubel los bij dit nieuws, en de tantes begonnen weer allemaal door elkaar te praten. Ik liep de kamer uit en liet het schilderij tegen een muur staan. Ik was heel blij dat ik al mijn tantes gevonden had, maar ik had het gevoel dat ik ze beter even alleen kon laten. Ik kon in elk geval nauwelijks wachten tot het schilderij af was. Ik zag al helemaal voor me hoe het boven de open haard in onze woonkamer zou hangen. Ik zou het aan al mijn vrienden laten zien met de woorden: Mijn tantes! Niemand had zo veel tantes als ik en ik wist zeker dat iedereen zwaar onder de indruk zou zijn. Ik moet toegeven dat ik erg in mijn nopjes was met dit idee.


  De tantes bleven tot diep in de nacht zitten praten, tot lang nadat ik naar bed was gegaan. Toen gingen ze naar de banken en bergen kussens die ze in verschillende hoekjes van het huis als bedden opgemaakt hadden om te slapen. Tante Harmonica haalde nog een paar keer een buikspreekgrapje uit in de stilte van het donkere huis, maar ze kreeg van tante Majolica te horen dat iedereen wilde slapen. Toen hield ze op, en alles werd rustig.


  Het afgemaakte schilderij


  De schilder kwam de volgende morgen vroeg, precies zoals hij had beloofd. Hij was helemaal zoals ik me hem voorgesteld had, hoewel zijn snor aan de zijkanten een beetje was gaan hangen. Toen hij het schilderij zag, begonnen zijn ogen te glimmen, en hij klapte in zijn handen.


  Dus daar is het eindelijk! riep hij uit. En het is nog net zoals ik het me herinner. Ik heb het altijd nog af willen maken en nu krijg ik eindelijk de kans.


  Zonder er verder nog woorden aan vuil te maken tilde hij het schilderij op een ezel en klapte zijn grote palet met verf open. Toen, nadat hij zich in een wapperende witte schilderskiel had gehesen waarin hij een beetje op een zeppelin leek, stelde hij mijn vader en alle tantes in twee rijen op.


  Niet bewegen, zei hij. Het is heel belangrijk dat jullie doodstil blijven staan.


  Ik keek hoe hij begon te schilderen. Zijn kwast bewoog snel en om de zo veel tijd boog hij zich naar voren om naar een van de tantes te turen.


  Ik hoop maar dat hij mijn neus niet te groot maakt, hoorde ik tante Majolica tegen tante Japonica fluisteren.


  En ik zal erg teleurgesteld zijn als hij ziet dat mijn linkeroor groter is dan het rechter, fluisterde tante Japonica terug.


  De schilder schilderde een paar uur achter elkaar. Tegen die tijd kon ik zien dat mijn vader en de tantes behoorlijk moe werden van het stilstaan, en ze waren dan ook erg opgelucht toen de schilder zei dat ze even mochten pauzeren. Ze gingen zitten, maar een paar minuten later moesten ze allemaal alweer terugkomen, en de rest van de dag schilderde hij onafgebroken door.


  Aan het eind van de dag deed hij een stapje naar achteren, bekeek het schilderij en deed met een klap zijn palet dicht.


  Het is af, zei hij. Genoeg.


  Deze mededeling veroorzaakte een opgewonden geroezemoes bij de tantes.


  Ik sta te popelen om het te bekijken, vertelde tante Veronica.


  De schilder schudde zijn hoofd.


  Ik ben bang dat u nog even moet wachten, zei hij. Ik wil niet dat iemand het ziet voordat alle verf droog is. Hij keek op zijn horloge. En dat zal morgenmiddag rond een uur of drie zijn.


  Dan houden we dan een onthullingsceremonie, zei tante Majolica. We komen allemaal bij elkaar in de woonkamer en het schilderij mag officieel onthuld worden door


  Ze keek de kamer rond. Alle andere tantes keken verwachtingsvol in de hoop dat zij gekozen zouden worden voor deze belangrijke taak.


  Door Hanneke! besloot tante Majolica.


  Ik was ontzettend opgewonden dat ik uitverkoren was om het schilderij te onthullen, en elke minuut tussen dat moment en drie uur de volgende middag leek zich eindeloos voort te slepen.


  



  Toen het moment voor de ceremonie dan eindelijk naderde, kwamen we allemaal samen in de woonkamer. De schilder was er ook bij en hij had het schilderij, dat volledig bedekt was, op een prominente plek voor de open haard gezet. De tantes hadden zich de avond daarvoor uitgesloofd in de keuken en de tafels stonden vol met cakejes en broodjes. Zelfs mijn vader, die er nogal gespannen uit had gezien sinds de komst van al zijn zussen, lachte en wreef zich verheugd in zijn handen bij de gedachte dat hij eindelijk het afgemaakte schilderij zou zien.


  Toen alles klaar was, werd ik voor het schilderij gezet. De schilder stond naast me, en toen iedereen stil was knikte hij mijn kant op. Mijn hart bonkte van opwinding terwijl ik mijn rechterhand uitstak en de punt van de doek vastpakte. Ik gaf een flinke ruk en de doek viel naar beneden, zodat het afgemaakte schilderij eronder te zien was.


  Niemand zei iets. Mijn vader en alle tantes staarden naar het schilderij en namen met samengeknepen ogen en open monden alles in zich op. Toen doorbrak tante Majolica de stilte met een luide kreet.


  O nee! jammerde ze. Je hebtJe hebt de verkeerde hoofden op de verkeerde lijven gezet!


  Hierna volgde een erg onplezierig moment. De tantes verdrongen zich rond het schilderij om het beter te kunnen bekijken. Toen ze er zeker van waren dat er inderdaad een fout was gemaakt, stortten ze zich op de schilder en begonnen hem uit te kafferen.


  Je hebt het hoofd van Thessalonika op mijn schouders geschilderd! protesteerde tante Japonica. Kijk dan. Dat is duidelijk mijn lijf en dat is zeker weten haar hoofd!


  De mond van de schilder viel open en zijn snor leek te wiebelen als het staartje van een konijn in de val. Er was niets wat hij als excuus kon aandragen; hij moest daar gewoon blijven staan en de uitbrander over zich heen laten komen.


  Goed! zei tante Majolica uiteindelijk. Dat was het dan. Het schilderij is verpest. Ik zal er nooit meer naar kunnen kijken.


  Ik ook niet, zei tante Veronica hoofdschuddend. Het is volledig bedorven.


  De schilder, die nog steeds heel ongelukkig keek, had eindelijk genoeg moed bijeengeraapt om iets te zeggen.


  Het spijt me heel erg, begon hij. Ik begrijp hoe jullie je moeten voelen. Maar ik denk dat ik er misschien iets aan kan doen.


  En wat mag dat dan wel niet zijn? wilde tante Majolica op haar bazigste toon weten. Ik zie niet in hoe je dit nog goed kunt maken. Olieverf kun je niet wegvegen, hoor.


  De schilder hief zijn hand op. Geeft u me twee uur, alstublieft, zei hij. Langer heb ik niet nodig.


  Nog namorrend gaven de tantes hem toestemming om het schilderij naar de keuken te brengen en ermee te doen wat hij er dan ook mee wilde doen. Ze dachten geen van allen dat hij er veel mee zou kunnen beginnen, en ook toen hij de kamer allang uit was bleven ze tegen elkaar klagen. Ik had medelijden met de schilder. Ik had vaak genoeg fouten gemaakt in tekeningen om te weten hoe vervelend het is om uren aan iets te werken en er dan achter te komen dat al je moeite voor niets is geweest.


  Nog geen twee uur later kwam de schilder terug. Hij had de doek weer over het schilderij gelegd, maar deze keer durfde hij niet te zeggen dat iedereen moest wachten tot de verf droog was voordat ze het mochten zien. Hij wenkte mij naar voren en zei dat ik het weer moest onthullen. En dus stond ik opnieuw naast het schilderij en trok aan de doek.


  Toen de doek viel snakten alle tantes naar adem. En daarna, na een vreselijke stilte, slaakte Majolica een vreugdekreet.


  Schitterend! zei ze. Wat een schitterend idee!


  Helemaal mee eens, riep tante Thessalonika uit. Dat was inderdaad de enige mogelijkheid.


  Ik keek naar het schilderij en hield mijn adem in. De lichamen van mijn vader en alle tantes waren verdwenen  ze waren overgeschilderd met blauwe golven van de zee. Alleen hun hoofden waren nog te zien, dansend op de golven. En dat betekende natuurlijk dat niemand meer kon zien dat de hoofden op de verkeerde lijven zaten, aangezien de hele onderkant bedekt was met de dikke blauwe verf van de zee. En de schuur die op de achtergrond had gestaan was nu een boot.


  



  Iedereen was blij. De cakejes, die onaangeroerd waren gebleven sinds de verschrikkelijke fout was ontdekt, werden nu rondgedeeld, net als de broodjes en de glazen zelfgemaakte limonade. De schilder, opgelucht dat hij het probleem zo netjes had weten op te lossen, straalde van plezier en zijn snor zat al snel onder de room en stukjes glazuur. Ik was blij om al mijn tantes zo vrolijk te zien en ook trots dat wat mijn arme grootouders zo lang geleden hadden gewild nu klaar was.


  Die avond, nadat de schilder naar huis was gegaan, ging het feest verder. Tante Harmonica, die heel goed kon koken, maakte een feestmaaltijd klaar en we zaten allemaal aan tafel met vrolijke papieren feesthoedjes op.


  Het is zo vreselijk lang geleden, zei tante Veronica. We mogen elkaar nooit meer uit het oog verliezen.


  We komen elke week op bezoek, zei tante Japonica.


  Zonder ooit n keer over te slaan! viel tante Thessalonika haar bij.


  O, wat zullen we een plezier hebben! voegde tante Majolica eraan toe.


  Ik zei niet zoveel. Ze waren zo druk aan het kletsen over vroeger en wat ze als kind hadden gedaan dat niemand veel tijd had om naar mij te luisteren. Maar dat was niet erg. Voor mij was het belangrijk dat ik mijn tantes had gevonden en de wens van mijn opa en oma had vervuld. En wat waren het een bijzondere tantes! Ik wist zeker dat we samen fantastische avonturen gingen beleven, en dat is ook precies wat er gebeurde. Misschien vertel ik je ooit nog wel een paar van die avonturen. En dan vertel ik je ook over die grap die mijn vader met tante Majolica had uitgehaald, want daar heb ik nu geen tijd voor. Maar neem maar van mij aan dat het heel grappig was  echt heel erg grappig.


  Deel 2: Hanneke Bloem en de Valsspelersbond


  Mijn hulp wordt ingeroepen


  Weet je nog wie ik ben? Ik heet Hanneke Bloem en ik was dat meisje met vijf verdwenen tantes. Ja, echt! Het klinkt nogal belachelijk  misschien zelfs wel een beetje slordig  om vijf verdwenen tantes te hebben, maar mijn vader had nooit iets over ze gezegd, en ik moest ze allemaal zelf opsporen. Dat was best moeilijk, maar uiteindelijk had ik ze dan alle vijf gevonden. Je had tante Veronica, die een sterke vrouw was in het circus. Je had tante Majolica, die een ontzettend bazige lerares was, maar toch ook heel erg aardig. Dan had je tante Harmonica, die operazangeres was en ook nog eens heel goed kon buikspreken. En ten slotte, goed verstopt in hun detectivebureau, had je tante Japonica en tante Thessalonika. Dat waren heel speciale tantes, die me telkens weer versteld deden staan met hun bijzondere bezigheden, en die ook nog de gedachten van andere mensen konden lezen. Wat een fantastische verzameling tantes!


  Toen ik mijn tantes had uitgezwaaid na die geweldige tijd waarin iedereen weer herenigd was, wist ik dat ik nog veel avonturen met ze zou beleven. Het was een gek gevoel  ik voelde gewoon aan mijn water dat er iets ging gebeuren. Ik voelde het op de dag dat ze weggingen, en de dag daarna, en de dag daarna. Toen gebeurde het, en omdat ik het al aan voelde komen, verbaasde het me niks.


  Die ochtend vroeg ging de telefoon. Ik geloof dat het een woensdag was, want dan valt mijn vaders tijdschrift altijd in de bus. Hij leest Uitvinders Idee, vol met de nieuwste uitvindingen en tips voor uitvinders, wat hij zelf ook is. Als Uitvinders Idee komt, zegt hij urenlang geen woord tegen me. Dan komt hij niet meer uit zijn stoel en is hij helemaal verdiept in het tijdschrift, waar af en toe wat gesnuif achter vandaan komt. Soms hoor ik hem dingen zeggen als: Dat werkt toch nooit! of: Die schroef zit verkeerd! en heel soms zegt hij wel eens: Wat een schitterend idee  ik wou dat ik dat bedacht had!


  Ik wist dat mijn vader nooit de telefoon zou opnemen als hij zijn tijdschrift aan het lezen was, dus deed ik het zelf maar. En daar, aan de andere kant van de lijn, hoorde ik tante Japonica.


  Hanneke? zei ze met haar hoge, nogal schrille stem.


  Tante Japonica, zei ik. Wat fijn dat u belt.


  Ja, zei tante Japonica op een zakelijke toon. Dat mag je best vinden. En ik vind het zeker fijn om jou aan de lijn te hebben. We hebben je hulp nodig.


  Mijn hart maakte een sprongetje van blijdschap. Dus dat was het  dat waarvan ik wist dat het zou gebeuren.


  Tante Japonica bleef niet lang hangen. Ze vroeg of ik naar het detectivebureau wilde komen, het liefst binnen nu en een uur. Ik legde mijn hand over de hoorn en riep naar mijn vader om te vragen of ik weg mocht.


  Hmm! zei hij vanachter zijn Uitvinders Idee. Weer een traanloze uienpeller! Die heb ik jaren geleden al uitgevonden!


  Mag ik naar tante Japonica? riep ik.


  Japanners? snoof hij. Zei je nou Japanners? Ja, natuurlijk. Vreselijk goede uitvinders, die Japanners.


  Ik geloof dat het mag, zei ik tegen tante Japonica.


  Mooi, zei ze. Dan zien we je snel. En haast je. Er is iets heel, heel erg vreemds aan de hand.


  



  Het kantoor van tante Japonica en tante Thessalonika zat in een groot appartement boven aan een lange trap. Op de deur hing een bordje waar alleen maar DETECTIVEBUREAU TH. & JA. op stond, en daaronder zat een bel. Ik drukte op het knopje en hoorde hem heel ver weg rinkelen.


  



  Er gingen een paar minuten voorbij. Toen ging de deur langzaam open en zag ik een oude man naar me gluren. Hij leek hoogbejaard en hij was heel krom, en hij had in elke hand een wandelstok vast.


  Het spijt me, zei hij met een oude, krakerige stem. Nee, vandaag is er niemand thuis. Ze zijn allemaal weggegaan. Heel erg weg. Allemaal.


  Mijn mond viel open.


  Maar, stamelde ik. Maar ze wisten dat ik zou komen. Ik heb ze zelf gesproken


  De oude man tuurde naar me en schudde zijn hoofd. Toen sprong hij plotseling met een kakelend lachje omhoog en klapte zijn hakken tegen elkaar. Heel even was ik te verbaasd om ook maar iets te denken, en toen besefte ik wat er aan de hand was.


  Tante Thessalonika! riep ik uit. Ik had helemaal niet door dat u het was.


  Natuurlijk niet, lieverd, zei tante Thessalonika terwijl ze haar arm door de mijne haakte en me meenam naar het eind van de gang. Soms hou ik zelfs mezelf voor de gek. Laatst bijvoorbeeld, toen zag ik mezelf zwaar vermomd in de spiegel. En ik zeg tegen mezelf: Wie ben jij, en wat doe je hier? En de vrouw in de spiegel zei natuurlijk precies hetzelfde, dus ik antwoordde: Maar ik ben Thessalonika en ik wn hier! En pas toen ik de persoon in de spiegel ook hoorde zeggen dat zij Thessalonika was, had ik door wat er aan de hand was.


  Tijdens het praten haalde tante Thessalonika de ene na de andere laag van haar vermomming weg. Daar ging de grijze baard. Daar werden de groeven en rimpels helemaal weggeveegd, en daar, onder dat alles, zat mijn tante.


  Nu kwam tante Japonica ook tevoorschijn. Zij zag er in ieder geval nog hetzelfde uit als de laatste keer dat ik haar had gezien.


  Fijn dat je er bent, Hanneke, zei ze meteen. Ik zie dat je in je dagboek aan het schrijven was.


  Mijn mond viel opnieuw open van verbijstering. Ze had gelijk  ik was inderdaad bezig geweest mijn dagboek bij te werken toen zij belde om te vragen of ik kwam. Maar hoe wist ze dat?


  Tante Japonica lachte kort. Als je naar je rechterhand kijkt, zei ze, dan zie je dat er een inktvlek op je wijsvinger zit. Dat betekent dat je aan het schrijven was. En wat kon je nou hebben zitten schrijven? Het is vakantie, dus je was vast geen huiswerk aan het maken. Misschien was je een brief aan het schrijven, maar toen ik belde nam je meteen op. Mensen die een brief aan het schrijven zijn, maken altijd eerst hun zin af voordat ze hun werk neerleggen. Waarom? Nou, dat lijkt me logisch, toch? Mensen vinden het onbeleefd om midden in een zin op te houden als ze aan iemand schrijven. Vraag me niet waarom, maar dat is nou eenmaal zo. Bij een dagboek is dat anders. Het is niet onbeleefd om midden in een zin op te houden als je tegen jezelf praat, of wel soms?


  Nee, zei ik, nog steeds verbijsterd over de manier waarop mijn detectivetantes dat soort dingen konden vaststellen. Daarom waren ze ook zulke goede detectives, denk ik.


  We gingen zitten om thee te drinken en terwijl tante Thessalonika de cake aansneed, legde tante Japonica uit waarom ze me wilden spreken.


  We hadden meteen in de gaten dat jij detectivewerk wel leuk zou vinden, vertelde ze.


  Al vanaf het moment dat we je zagen, deed tante Thessalonika ook een duit in het zakje.


  Inderdaad, zei tante Japonica, en toen vanuit haar mondhoek: Let alsjeblieft op wat je aan het doen bent, Thessalonika. Cake snijden is heus niet gemakkelijk.


  Tante Japonica wendde zich weer tot mij en keek me strak aan. Het zit namelijk zo, ging ze verder. We hebben een zaak gekregen die jij kunt helpen oplossen, denken we. Jij bent immers nog niet zo oud als tante Thessalonika en ik. En je bent ook wat kleiner. Jij kunt naar plekken waar wij niet heen kunnen. Jij kunt harder rennen dan wij, lijkt me zo, en je ogen kunnen misschien ook wel ietsje beter snelle bewegingen waarnemen.


  Met andere woorden, onderbrak tante Thessalonika haar, misschien kun jij die verduivelde valsspelers wel pakken!


  In vermomming


  Verduivelde valsspelers?


  Ik ging er eens goed voor zitten en luisterde terwijl tante Japonica praatte. Om de zo veel tijd werd ze onderbroken door tante Thessalonika, die dan een detail verbeterde of een piepklein brokje informatie toevoegde. Maar het was toch grotendeels het verhaal van tante Japonica.


  We hebben er twee weken geleden voor het eerst over gehoord, zei ze. We kregen bezoek van een beroemde renpaardentrainer. Weet je toevallig iets over paardenrennen?


  Nee, dat weet ze niet, zei tante Thessalonika ertussendoor, terwijl ze me doordringend aankeek. En ze had natuurlijk gelijk.


  Hoe dan ook, ging tante Japonica verder. Renpaarden moeten getraind worden, en de mensen die dat doen zijn renpaardentrainers. Ze galopperen eindeloos met de paarden door de weilanden en leren ze om steeds sneller en sneller te gaan. Als het paard dan aan een wedstrijd meedoet, weet het dat het zo hard mogelijk moet rennen. Meer valt er niet over te zeggen.


  O, zei ik. Ik vond het niet bijster interessant klinken, maar de paarden vonden het vast erg leuk.


  Tante Japonica nam nog een slokje thee. Toen ging ze verder en legde uit dat de trainer, die meneer Vetlok heette, al drie maanden geen wedstrijd meer gewonnen had. Al zijn paarden, die normaal gesproken heel snel renden, waren heel langzaam geworden. Eentje was zelfs midden in een wedstrijd gaan zitten. Een ander had nog voor de wedstrijd begon zijn ruiter afgeworpen. Meneer Vetlok had geen idee wat het probleem was, maar het was wel duidelijk dat iemand op de een of andere manier met zijn paarden aan het rommelen was.


  



  Het leek mij nogal simpel. Als iemand met de paarden rommelde door bijvoorbeeld doorns onder hun zadels te leggen of slaappillen in hun haver te doen, dan moest je gewoon goed opletten en kijken wie dat deed. Ik snapte niet hoe ik zou kunnen helpen. Toen gaf tante Japonica antwoord op mijn vraag.


  Jij vraagt je nu natuurlijk af hoe jij zou kunnen helpen, zei ze, terwijl ze een snelle blik op tante Thessalonika wierp.


  Tante Japonica keek me doordringend aan.


  Heb je ooit de ruiters gezien die meedoen aan de paardenrennen? vroeg ze. Heb je ooit wel eens een jockey gezien?


  Ik krabde aan mijn hoofd. Volgens mij had ik wel eens fotos van jockeys in de krant zien staan. Ze droegen ruitercaps en bontgekleurde truien.


  Mijn tantes wachtten mijn antwoord niet af.


  Ze zijn kleiner dan de meeste volwassenen, zei tante Japonica met glinsterende ogen van enthousiasme. Kleine mensen zijn lichter en daardoor kunnen de paarden harder. Jockeys zijn dus meestal niet erg lang, en zeker niet dik.


  Inderdaad, knikte tante Thessalonika. Ze zijn eigenlijk allemaalnou ja, net zo groot als jij!


  Ik begreep meteen waarom mijn tantes mijn hulp wilden in deze zaak. Maar wat wilden ze precies dat ik deed, en zou dat gevaarlijk zijn? Moest ik op een paard rijden? Of erger nog, zou ik met een paardenrace mee moeten doen?


  



  Diezelfde middag nog vertrok ik met mijn twee tantes naar de renstallen van meneer Vetlok. Meneer Vetlok stond ons persoonlijk op te wachten bij de poort en liep met ons mee over de lange oprijlaan naar de gebouwen waar de paarden stonden. Het was een lange man met een bruine rijbroek, een deftige geruite jas en rijlaarzen aan.


  Het is goed dat jullie gekomen zijn, zei hij. Gisteren heb ik weer een wedstrijd verloren. Het was mijn allerbeste paard, Zwarte Bliksem. Hij eindigde niet alleen als laatste, maar de paarden voor hem haalden hem zelfs in tijdens hun tweede ronde over de renbaan. Ik schaamde me zo dat ik in mijn paardentrailer ben gaan zitten zodat niemand me kon zien.


  



  Hier speelt iemand vals, zei tante Japonica met samengeknepen lippen. En als ik iets niet uit kan staan, dan is het wel een valsspeler.


  Inderdaad, zei meneer Vetlok treurig. Maar wie kan dat nou zijn? De enige mensen die de afgelopen week bij dat paard in de buurt zijn geweest, zijn de stalknechten en de jockeys zelf.


  Juist, zei tante Japonica bedachtzaam. Nou, dan moet het een van hen zijn.


  Meneer Vetlok keek verbijsterd. Maar dat kan niet! snoof hij. Zij zouden me nooit bedriegen!


  Tante Japonica schudde haar hoofd. Dat zullen we nog wel eens zien, zei ze. Maar zou u ons nu alstublieft eerst de plek willen wijzen waar u alle rijkleding bewaart? U weet wel, rijbroeken, laarzen, jasjes  dat soort dingen.


  Meneer Vetlok keek alsof hij er niets van snapte, maar bracht ons hoofdschuddend naar een klein gebouwtje vlak bij de stallen. Hij deed de deur van het slot, nam ons mee naar binnen en wees naar een grote kast tegen de muur.


  Er zitten vreselijk veel spullen in die kast, zei hij. Daar kun je wel tien jockeys mee aankleden.


  Eentje is genoeg, zei tante Japonica terwijl ze de kast opendeed. Ze rommelde wat rond, trok een stel kleren tevoorschijn en gaf die vervolgens aan mij.


  Als u even buiten zou willen wachten, meneer Vetlok, zei ze, dan komen wij er zo aan.


  Ik keek naar de kleren. Toen keek ik naar mijn tantes, die me glimlachend toeknikten. Met hun hulp en met een boel gespeld en getrek van tante Thessalonika was ik snel klaar. Toen gooide tante Japonica met een zwierig gebaar de deur open en liepen we terug naar meneer Vetlok. Hij keek me verbaasd aan en kreeg toen een grote grijns op zijn gezicht.


  Hanneke! riep hij uit. Of moet ik je Hans noemen? Je ziet er op en top uit als een jockey! Goed gedaan, jochie!


  De stal van Zwarte Bliksem


  Maak je maar geen zorgen, zei tante Japonica op geruststellende toon. Je hoeft niet op een renpaard te rijden. Toch, meneer Vetlok?


  Ik slikte moeizaam. Het was allemaal prima om me als jockey te verkleden, en volgens mij leek ik er ook nog best op, maar stel dat iemand me vroeg om op een paard te gaan zitten? Ik had wel eens paardgereden, maar er was een wereld van verschil tussen de kleine pony waar ik toen op had gezeten en de grote renpaarden die ik vanuit hun boxen in de stallen van meneer Vetlok naar ons zag kijken.


  Tante Japonica trok me opzij.


  We laten je nu alleen, fluisterde ze. En als de anderen dan straks terugkomen van hun middagritje, gaat meneer Vetlok ze vertellen dat jij een nieuwe jockey bent die hier komt werken.


  Ik knikte. Dat deel van het plan leek makkelijk zat  maar wat zou er daarna gebeuren?


  Maar wat moet ik dan doen? vroeg ik aan mijn tante, terwijl ik me afvroeg of het te laat was om te zeggen dat ik me bedacht had en naar huis wilde.


  Hanneke, alsjeblieft! zei tante Japonica ongeduldig. Als je een detective wilt worden, zul je je fantasie moeten gebruiken. Doe gewoon wat alle andere jockeys ook doen en kijk wie er iets kwaads in de zin heeft. Dan zeg je dat tegen ons. Wij logeren in het huis van meneer Vetlok daar.


  Logeer ik daar dan ook? vroeg ik.


  Meneer Vetlok had mijn vraag gehoord en moest lachen.


  O nee, zei hij. Ik ben bang dat alle jockeys kleine kamertjes naast de paarden hebben. Neem jij het kamertje naast de box van Zwarte Bliksem maar. Reuze comfortabel. Het stinkt er misschien een beetje, maar dat vinden jockeys niet erg!


  Nou, je ziet het, zei tante Japonica, er is overal aan gedacht. Ga nu maar gauw naar je kamer en wacht tot de anderen terugkomen. Voor je het weet zijn ze er weer!


  



  Voor het eerst sinds ik al mijn tantes weer had gevonden voelde ik me heel ongelukkig. Ik zat op de rand van mijn bed in het kleine kamertje naast de stal van Zwarte Bliksem en hoorde mijn gezelschap over zijn voederbak schrapen en met zijn hoeven op de stenen vloer tikken. Ik besefte dat dit een grote vergissing was geweest. Had ik nou maar tegen mijn tantes gezegd dat ik het te druk had om ze te helpen, en had ik nou maar geweigerd om die jockeykleren aan te trekken, dan zat ik hier nu niet in dit kleine donkere kamertje te wachten tot er iets zou gebeuren.


  Er werd op de deur geklopt. Ik keek op en zag een kleine gestalte door de deuropening gluren.


  Ben jij Hans? vroeg hij vrolijk. Meneer Vetlok heeft ons net verteld dat we een nieuwe jockey hebben.


  Ik stond op en liep naar de deur, terwijl ik nog even controleerde of mijn haar wel goed weggestopt zat onder mijn cap.


  Ehja, zei ik aarzelend. Ik moest er goed aan denken mijn nieuwe naam te onthouden, anders zou ik zo door de mand vallen.


  Ik ben Ted, zei de jockey. En hij daar is Fred, en Ed haalt net even een emmer water.


  Ik keek in de richting waar hij heen wees. Fred zwaaide naar me, en Ed knikte mijn kant op terwijl hij net met zijn emmer de hoek om kwam.


  Goed, zei Ted terwijl hij zijn voorhoofd afveegde met een nogal vieze oude lap. Tijd om de paarden te borstelen. Ben je er klaar voor?


  Tuurlijk, zei ik, en ik probeerde mijn stem zo zwaar mogelijk te laten klinken.


  Gebruik deze maar, zei hij en hij wierp me een grote borstel en een stevige ijzeren kam toe. Zorg jij voor Zwarte Bliksem, dan doe ik die ernaast.


  Ik bleef voor de stal van Zwarte Bliksem staan. Het grote, glanzend zwarte renpaard keek me nieuwsgierig aan vanuit zijn box. Zijn neusgaten waren opengesperd en hij haalde diep snuivend adem, alsof er in zijn borst twee grote blaasbalgen aan het pompen waren.


  Ik duwde heel voorzichtig de deur open en sloop de box in.


  Je hoeft niet bang te zijn, Zwarte Bliksem, zei ik terwijl ik mijn hand naar hem uitstak. Ik doe je geen pijn.


  Dat was natuurlijk belachelijk. Ik zou Zwarte Bliksem, die tien keer zo groot was als ik, nooit pijn kunnen doen, maar hij zou mij wel pijn kunnen doen  zonder enige moeite. Het paard bleef zenuwachtig naar me kijken en hield met zijn grote gele ogen elke beweging die ik maakte in de gaten. Langzaam tilde ik de borstel op en duwde die naar hem toe.


  Die beweging maakte hem bang. Met een plotseling gehinnik ging hij op zijn achterbenen staan, met zijn voorbenen omhoog om naar me te trappen. Ik deed een stap achteruit en probeerde de zware hoeven te ontwijken, die overal om me heen leken te zijn. Achter me, tegen een van de muren aan, stond zijn voederbak, en daar krabbelde ik onder om in veiligheid te komen. Zwarte Bliksem schraapte nog een paar keer over de grond en stond toen weer stil.


  Op mijn verstopplek kon me niets gebeuren, want de hoeven van Zwarte Bliksem konden me daar niet bereiken. Maar ik zat ook in de val, en zolang het renpaard in zijn box bleef zou ik hier nooit uit komen. Ik kon misschien wel kruipend weg komen, maar het paard zou me zo tot moes kunnen stampen als ik dat probeerde.


  Ik bleef heel stilletjes liggen en vroeg me af wat ik moest doen. Als ik om hulp riep zou Ted, Fred of Ed me vast horen, maar wat zouden ze wel niet denken als ze me hier verstopt onder een voederbak zagen liggen? Ze zouden meteen doorhebben dat ik geen echte jockey was, en dan was alles meteen afgelopen.


  De minuten tikten langzaam voorbij. Zwarte Bliksem bewoog een beetje, maar ik voelde dat hij me nog steeds in de gaten hield en ik durfde geen ontsnappingspoging te wagen. Toen hoorde ik opeens voetstappen buiten. Ik verstijfde. Ik kon alleen maar hopen dat het meneer Vetlok was, of nog beter, een van mijn tantes!


  Langzaam werd de deur van de box opengeduwd.


  Hallo daar, zei een stem. Is hier iemand?


  Ik hield mijn mond stijf dicht. Het klonk als de stem van Ted, maar toch ook weer een beetje anders. Was het misschien Fred, of zelfs Ed?


  Nu zag ik laarzen de stal in komen. Vanuit mijn schuilplaats was dat het enige wat ik kon zien. Ik keek naar de laarzen. Het waren heel gewone rijlaarzen, met grote krassen aan de achterkant, net boven de hielen.


  Rustig maar, knul, zei de stem terwijl de laarzen naar Zwarte Bliksem liepen. Het doet geen pijn.


  Ik wriemelde me zo dicht mogelijk naar de rand van de voederbak. Nu kon ik net wat meer zien  voornamelijk laarzen en een stel benen, maar er was nog iets. Er was een hand, en die hield iets glimmends vast. Heel even snapte ik niet wat het was, maar toen besefte ik dat het een potje was waar een kwast uit stak.


  Ik keek met ingehouden adem toe wat er gebeurde. De man  wie het ook was  gleed nu met zijn hand langs een van de benen van Zwarte Bliksem en tilde de hoef op, net zoals je mensen ziet doen als ze een paard beslaan of een steentje uit de hoef halen. Hij haalde de kwast uit de pot, kwakte een soort papje op de hoef en zette hem weer terug op de grond. Toen liep hij naar de andere kant van het paard en deed hetzelfde. Binnen een paar minuten had hij het papje op alle vier de hoeven van Zwarte Bliksem gesmeerd.


  Dat houdt je aandacht voorlopig wel even vast, mompelde hij, en daarna liepen de laarzen grinnikend de stal uit en werd de deur zachtjes weer dichtgedaan.


  Ik bleef nog een tijdje liggen en dacht na over wat ik had gezien. Iemand had beslist iets akeligs bij Zwarte Bliksem gedaan, maar wat? Het paard leek heel stil te staan en maakte geen geluid, dus het was niet iets pijnlijks geweest. Ik gleed nog wat verder naar voren en gluurde om het hoekje.


  Toen Zwarte Bliksem mijn gezicht vanonder zijn voerbak tevoorschijn zag komen schrok hij zichtbaar. Hij sperde zijn neusgaten weer open en zijn ogen glommen van woede. Ik ging een klein stukje naar achteren en verwachtte dat hij weer zou steigeren om naar me te trappen, maar tot mijn verbazing stond hij alleen maar te trillen. Om de een of andere reden leek het alsof hij aan de grond genageld stond.


  Ik bewoog me nog eens. Dit keer stak ik een been uit. Zwarte Bliksem keek ernaar en schudde zijn hoofd van de ene kant naar de andere. Maar opnieuw bleven zijn hoeven staan waar ze stonden, ook al leken al zijn spieren te rollen en te trillen van inspanning.


  Plotseling begreep ik wat er was gebeurd. Het leek net alsof Zwarte Bliksem vast stond aan de grond. En dat was ook zo! Zwarte Bliksem kon zijn hoeven helemaal niet optillen, omdat het papje dat die geheimzinnige persoon met de rijlaarzen aan erop gesmeerd had een supersterke lijm was!


  Ik wist nu dat ik veilig naar buiten kon kruipen, dus dat deed ik ook. Zwarte Bliksem hield me scherp in de gaten, maar hij kon er niets aan doen. Ik liep snel de box uit, terug naar mijn kamer. Daar ging ik op mijn harde bed liggen en dacht na over wat ik had gezien. Waarom zou iemand de hoeven van Zwarte Bliksem aan de grond vastlijmen? En, nog belangrijker, wi had dat gedaan? Was het Ted, Fred of Ed? En hoe kon ik daar in hemelsnaam achter komen?


  Bij de paardenrennen


  Ik werd de volgende ochtend vroeg gewekt door de stem van meneer Vetlok voor mijn deur.


  



  Tijd om op te staan, riep hij. Over een half-uur gaan we naar de rennen. Geen tijd te verliezen.


  Ik sprong uit bed en trok mijn jockeykleren aan. Het kostte erg veel moeite om in mijn rijlaarzen te komen, want dat soort laarzen is altijd erg strak, maar uiteindelijk lukte het. Ik liep naar de binnenplaats. Ik wilde heel graag even met meneer Vetlok praten  om hem te vertellen wat er gebeurd was, en hem te waarschuwen dat de hoeven van Zwarte Bliksem aan de stalvloer vastgeplakt zaten  maar de trainer was druk in gesprek met Ed en Fred.


  Ik tilde een emmer met haver op die eruitzag alsof hij ergens naartoe gedragen moest worden, maar net op dat moment kwam Ted de hoek om, en tot mijn grote verbazing zag ik dat hij Zwarte Bliksem aan de teugel had! Zijn hoeven waren dus blijkbaar weer losgekomen s-nachts, of misschien zelfs wel door iemand losgeweekt terwijl ik in de kamer ernaast lag te slapen. Het was allemaal erg geheimzinnig.


  H! schreeuwde Ted. Wil je die haver laten staan? Die is voor Zwarte Bliksem. Hij moet een belangrijke race rennen vandaag.


  Meneer Vetlok keek mijn kant op.


  Ga maar in de vrachtwagen zitten bij de andere jockeys, Hans, riep hij. We hebben nog een lange rit voor de boeg.


  Ik kreeg dus niet de kans om meneer Vetlok te waarschuwen voor wat er was gebeurd. Maar ik kon het er straks misschien nog wel met hem over hebben, dacht ik, als ik hem onder vier ogen kon spreken. Of ik kon het aan mijn tantes vertellen. Maar waar waren die? In de vrachtwagen waren ze nergens te bekennen.


  Ik ging met meneer Vetlok en de andere jockeys in de cabine van de vrachtauto zitten. De paarden waren al achterin geladen, en nu Zwarte Bliksem ook binnen was konden we vertrekken.


  We doen vandaag met drie renpaarden mee, zei meneer Vetlok terwijl hij de motor startte. Fred, ik wil dat jij op Zilverflits rijdt. Ted, jij berijdt Snelle Danser, en Ed, jij rijdt weer op Zwarte Bliksem. Hans, jij kijkt vandaag alleen maar.


  Okidoki, baas, zei Fred. Daar ben ik blij mee. Zilverflits mag wel weer eens winnen.


  Al mijn paarden mogen wel weer eens winnen, verzuchtte meneer Vetlok. Ik snap niet waarom ze de laatste tijd zo dramatisch verliezen. Jullie wel?


  Ik gluurde vanonder mijn cap naar de gezichten van de drie jockeys en vroeg me af of een van hen zichzelf zou verraden als de valsspeler. Mensen krijgen vaak een rood hoofd als ze iets proberen te verbergen, maar deze drie vertrokken allemaal geen spier.


  Ze konden het allemaal geweest zijn, dacht ik, hoewel Ted er wel eerlijk uitzag. Hij had een vrolijke grijns op zijn gezicht en hij glimlachte telkens vriendelijk als ik naar hem keek. Over Ed was ik minder zeker, en wat Fred betreft, tsja, hij had iets waardoor ik hem gewoon niet vertrouwde. Eerlijk gezegd leek hij een beetje op een rat, met scherpe voortandjes en korte plukjes haar uit zijn oren.


  Ik probeerde naar de laarzen te kijken die iedereen droeg. Als ik de laarzen weer van heel dichtbij zag, zou ik de krassen misschien herkennen die ik vlak boven de hiel had gezien. Terwijl ik daarover nadacht, kreeg ik plotseling een idee. Als ik nou iets liet vallen  een muntje of zo  dan kon ik alle laarzen veel beter bekijken.


  Pardon, zei ik plotseling. Ik geloof dat ik wat kleingeld op de vloer heb laten vallen.


  Raap het maar op, hoor, zei meneer Vetlok joviaal. Je wordt heus niet gebeten daar beneden.


  Ik boog me voorover en begon wat rond te grabbelen over de vloer van de cabine. Ondertussen keek ik goed naar de laarzen. Van wie waren deze? Van Ted. Maar zat er ook maar n enkel krasje op? Nee. Hij had ze net gepoetst, net als Ed en Fred. Iedereen ging dus met fris gepoetste laarzen naar de rennen. Dan was het gewoon onmogelijk om te bepalen wiens benen ik in de stal van Zwarte Bliksem had gezien.


  



  De reis leek heel snel voorbij te gaan. In een mum van tijd draaide meneer Vetlok de grote paardenbus het terrein van de rennen op. Toen de bus stopte sprongen Ted en Fred eruit en deden de achterklep open. Toen, terwijl Ed de deur tegenhield, brachten de twee jockeys de paarden naar buiten en bonden ze stevig vast aan een hek.


  Ik bleef in de buurt van meneer Vetlok, in de hoop dat ik even met hem zou kunnen praten, maar het leek wel alsof er de hele tijd een jockey naast hem stond. Uiteindelijk gaf ik het op. Misschien was het toch ook niet zo belangrijk. Ik wierp een blik op de hoeven van Zwarte Bliksem  ze leken prima in orde, voorzover ik kon zien. Misschien was het vastlijmen aan de stalvloer wel gewoon een soort grap die de jockeys met elkaar uithaalden.


  Het werd tijd voor de eerste race. Dat was de race waarin Zilverflits mee zou doen. Fred zat netjes op tijd in het zadel, klaar om naar het starthek te vertrekken. Ik liep met meneer Vetlok en Ed naar de zijkant, en samen keken we hoe de paarden zich opstelden voor de start.


  Het pistoolschot van het startsein overviel me en ik maakte een wilde beweging van schrik. Ed keek me van opzij aan.


  Daar ben je nou toch zeker wel aan gewend? vroeg hij achterdochtig.


  



  O, maar dat is ook zo, h Hans? flapte meneer Vetlok er opgewekt uit, in een poging mijn vergissing te verdoezelen. Maar hij heeft een keer een ongelukje gehad met een startpistool, toch, Hans?


  O ja? zei Ed. Wat gebeurde er dan?


  Ik keek naar meneer Vetlok. Ik had geen idee wat ik moest zeggen.


  Ik, ehIk, eh Ik probeerde wanhopig iets te bedenken, maar mijn hoofd was helemaal leeg.


  Hij is erop gaan zitten, zei meneer Vetlok vlug. Ik bedoel, hij, eh, stapte er zeg maar op enHij wil er eigenlijk liever niet over praten, h Hans?


  Nee, zei ik. Liever niet.


  Ed bleef naar me kijken, en hoewel hij er niets meer over zei, wist ik zeker dat hij het nog steeds niet vertrouwde. Maar gelukkig, of liever gezegd, helaas, werd zijn aandacht afgeleid door wat er op de renbaan gebeurde. Een aantal paarden was tegen elkaar opgebotst en lag nu in een grote kluwen op de grond. En helemaal onder in die kluwen lag Zilverflits te worstelen om weer overeind te komen.


  O nee! jammerde meneer Vetlok. Weer een race verloren! Wanneer houdt het nou eens op?


  Nou, die dag in elk geval nog niet. In de race daarna, waarin Ted met Snelle Danser reed, ging alles heel goed totdat de paarden aan hun tweede ronde begonnen. Toen, net op het moment dat Snelle Danser op de tweede plaats lag, steigerde hij en gooide Ted op de grond. De jockey was ongedeerd, maar het betekende wel het eind van de race voor Snelle Danser.


  Als dit zo doorgaat ga ik failliet, zei meneer Vetlok met zijn hoofd in zijn handen. Het is gewoon niet eerlijk!


  Toen kwam de laatste race, en mijn hart klopte in mijn keel terwijl ik keek hoe Zwarte Bliksem naar de start gereden werd. Ed zwaaide nog even vriendelijk naar ons vanuit het zadel. Ik zwaaide terug en hoopte tegen beter weten in dat het voorval met de lijm geen slechte invloed zou hebben op Zwarte Bliksems prestaties. Maar net toen ik dat dacht, zag ik iets waardoor het laatste restje hoop dat ik nog had vervloog. Zwarte Bliksem stond bij de start, tilde zijn hoofd op en, er was geen twijfel mogelijkhij gaapte!


  In een flits begreep ik wat er aan de hand was. Doordat zijn hoeven vastgelijmd waren aan de stalvloer had het arme renpaard de hele nacht niet kunnen slapen. En nu, net nu hij vol energie moest zitten, was hij totaal uitgeput, en zelfs ik wist dat totaal uitgeputte renpaarden nooit winnen.


  En dat is precies wat er gebeurde. Zwarte Bliksem was nauwelijks tot een galop in staat, en toen het hem toch lukte was het de langzaamste galop die ik ook gezien heb. Het publiek langs de renbaan begon te lachen.


  Wakker worden! riepen ze. Het is al n uur!


  Meneer Verlok werd rood van schaamte.


  Ik ga terug naar de auto, zei hij. Dit is te erg.


  Ik liep met hem mee, maar ik kon niets zeggen. En toen Ed even later ook terugkwam, viel me op dat hij nog steeds heel achterdochtig naar me keek.


  Een valsspeler wordt ontmaskerd


  We zouden de volgende ochtend weer naar andere rennen vertrekken, dus ik ging vroeg naar bed. De gebeurtenissen van die dag hielden me nog een tijdje wakker, maar uiteindelijk viel ik toch in slaap. Maar ik had wel nachtmerries  dromen waarin paarden rondjes renden en hinnikend van paniek over elkaar heen vielen. Toch waren het niet de dromen waar ik wakker van werd  het was een geluid.


  Ik ging rechtop in bed zitten. Ergens in de stallen had iemand iets laten vallen en dat had een rinkelend geluid gemaakt. Ik stak in het donker mijn hand uit naar de zaklamp die op het nachtkastje stond en knipte hem aan. Toen trok ik mijn badjas en mijn slippers aan en sloop zo zacht als ik kon naar de deur.


  De maan stond aan de hemel, een grote zilveren bal die de binnenplaats en de stallen in een zacht schemerlicht zette. Maar de schaduwen waren donker en het leek alsof ze allerlei gevaren konden verbergen. Ik keek om me heen en net op dat moment hoorde ik weer een geluid. Nu was het zachter, alsof iemand iets verschoof.


  Ik deed mijn zaklamp uit en liep zachtjes op mijn tenen naar de plek waar het geluid vandaan kwam. Naast een van de paardestallen was een zadelkamer en het leek alsof wie het dan ook was die dat geluid maakte, daarbinnen was.


  Voetje voor voetje sloop ik naar de deur van de zadelkamer.


  Hij was dicht, maar door de kieren in het hout kon ik binnen net het licht van een zaklamp zien schijnen. Nu wist ik het zeker: degene die daarbinnen was, stond op het punt om de rennen van morgen te saboteren. Misschien deed hij iets met een van de zadels, zodat het midden in de race af zou glijden. Die gedachte maakte me witheet van woede, en ik was meer dan ooit vastbesloten om te kijken wie het was en hem aan meneer Vetlok uit te leveren. Wat zouden tante Japonica en tante Thessalonika trots op me zijn dat ik mijn eerste raadsel zo snel had opgelost!


  En toen nieste ik. Het was niet zon nies die je aan voelt komen en die je kunt tegenhouden door je neus dicht te knijpen. Het was zon nies  zon harde  die heel snel, voordat je het weet, eruit komt.


  Ik bleef stokstijf staan. De nies was zo luid geweest dat de persoon in de zadelkamer hem niet had kunnen missen. Ik luisterde ingespannen. Het bleef stil, maar ik zag de lichtbundel van de zaklamp door de kamer bewegen en ik wist dat ik me snel moest verstoppen.


  Ik keek om me heen. Mijn eigen kamer was te ver weg om heen te rennen, maar er was een opslagkamer vlakbij en ik zag dat de deur openstond. Ik rende over de binnenplaats, wierp mezelf door de deur van de opslagkamer en kroop weg in het verste hoekje, verborgen in de duisternis.


  Buiten hoorde ik een deur opengaan. Toen zweefde er een stem over de binnenplaats. Het was een harde fluisterstem, maar hij reikte ver in de stilte van de nacht.


  Ik weet dat je er bent, en ik vind je heus wel!


  Ik huiverde van angst. Door de openstaande deur was de opslagkamer een voor de hand liggende verstopplek, en degene daarbuiten, of het nou Ted, Fred of Ed was, zou me zeker weten te vinden.


  Ik keek om me heen. Was er nou maar een luik of een grote doos waar ik in kon kruipen, maar er was niets. Het enige wat ik echt goed kon zien in het maanlicht dat door het raam scheen was een grote pot waar een kwast uit stak. Dat was het! Zo kon ik mezelf redden!


  



  De voetstappen buiten klonken harder. Nu hoorde ik ze recht voor de deur van de opslagkamer. Toen scheerde de lichtbundel van de zaklamp door de kamer. Eerst ging hij over me heen, maar toen hij terugkwam voor de tweede ronde zat ik daar op mijn hurken, recht in het licht.


  Zo! zei de stem. Dus jij bent het! Ik wist al vanaf het begin dat er iets raars met jou aan de hand was. Jij bent geen jockey, jij bent een spion!


  Ik was te bang om iets te zeggen.


  Kijk eens aan! zei de man bij de deur, en hij kwam langzaam naar me toe.


  Hij stond stil.


  Wath? klonk zijn verbaasde stem. Daarna hoorde ik sjloep, sjloep, sjloep, en toen niets meer.


  Wat is hier aan de hand? zei de stem boos. Wat heb je uitgehaald?


  Ik wist dat ik veilig overeind kon komen, dus ik sprong op en rende door de kamer naar het lichtknopje. Toen het licht aanging, werd alles duidelijk. Een paar laarzen stond stevig vast in de dikke laag lijm die ik op de vloer voor de deuropening had uitgesmeerd. En daar, in de laarzen, met een benauwde en zenuwachtige blik, stondTed!


  



  Dus jij bent de valsspeler, zei ik, en mijn stem klonk erg teleurgesteld. Ik had gedacht dat het Ed zou zijn, of misschien zelfs Fred, maar in plaats daarvan was het die aardige, glimlachende Ted.


  Ted keek omlaag naar zijn laarzen.


  Schaam je je niet? vroeg ik scherp. Die arme meneer Vetlok verdient niet wat jij hem allemaal hebt aangedaan.


  Ted bleef met gebogen hoofd staan.


  Ik weet het, zei hij. Het is heel slecht van me. Maar zij hebben me gedwongen om het te doen.


  Zij? vroeg ik. Wie zijn zij?


  De Valsspelersbond, zei Ted verdrietig. Ze hebben me n keer betrapt op een heel klein beetje vals spelen. Ik speel normaal gesproken nooit vals en ik weet niet waarom ik het toen die ene keer wel gedaan heb. Maar goed, ze zeiden dat als ik niet met hen meedeed, ze tegen iedereen zouden vertellen dat ik vals gespeeld had en dan zou het voor altijd gedaan zijn met me.


  Ik keek naar de jockey. Er liep een traan over zijn rechterwang, en ik kreeg medelijden met hem.


  Maak je maar geen zorgen, zei ik. Ik zal het aan meneer Vetlok uitleggen en hem vragen of hij een beetje mild voor je wil zijn.


  Ted keek op en straalde van blijdschap.


  O, dank je wel, zei hij. Heel erg bedankt.


  Maar in ruil daarvoor, ging ik verder, moet je me alles over de Valsspelersbond vertellen en ons helpen om hen te laten ophouden met vals spelen. Zul je dat doen?


  Ted keek een beetje bezorgd, maar hij wist dat hij ja moest zeggen.


  Ik kan het proberen, zei hij.


  Ik liep naar hem toe en hielp hem om uit zijn laarzen te komen, die stevig vastzaten aan de vloer.


  Goed, zei ik. En nu ga je me alles vertellen wat je weet, dan kunnen we een plan maken.


  



  Ted vertelde me alles wat hij wist over de Valsspelersbond. De bond werd geleid, zei hij, door een man die hij nog nooit had gezien, een man die Bert Rieger heette. Hij was de valsspelersbaas, en hij zorgde ervoor dat er overal vals gespeeld werd. Maar je kon hem niet zelf opzoeken. Je moest opvallen bij een van zijn mannen als een goede valsspeler, en dan vroegen zij je bij de bond. Als je heel goed vals kon spelen, dan zou je misschien ooit Bert Rieger mogen ontmoeten.


  Dus, zei Ted glimlachend bij het idee dat er in hem opkwam. Waarom laten we j niet vals spelen bij de rennen morgen, om te kijken wat er gebeurt?


  Het was een goed idee, maar er was wel iets waar ik me zorgen over maakte. Teds plan betekende dat ik op een renpaard zou moeten rijden, en dat niet alleen, er zat ook nog eens een bijzonder onprettige afloop aan vast. Maar ik had geen keus. Ik was vastbesloten om een eind te maken aan de Valsspelersbond, en als dat betekende dat ik risicos moest nemen, dan zou ik dat met alle liefde doen.


  Over de sloot


  Het was al heel druk bij de renbaan toen wij aankwamen. Ik keek naar het publiek, in de hoop mijn tantes te zien, maar ze waren nog steeds in geen velden of wegen te bekennen. Ik wilde ze heel graag vertellen over het plan dat Ted en ik gesmeed hadden en horen wat zij ervan vonden.


  We zadelden de paarden en namen ze mee naar de bak waar de jockeys zich klaarmaakten om op te stijgen. Meneer Vetlok bleef bij het hek staan praten met een vriend. Om de zo veel tijd wierp hij een zenuwachtige blik op Zwarte Bliksem en vroeg hij zich af of zijn lievelingspaard hem weer zo teleur zou stellen.


  Ben je er klaar voor? fluisterde Ted tegen me. Weet je zeker dat je het wilt doen?


  Ja, antwoordde ik heel zachtjes, en ik deed mijn best om niet al te zenuwachtig te klinken. Ik was er klaar voor, en ik wilde het ook echt doen, maar ergens wilde ik ook dat ik nooit met dit plan had ingestemd.


  Goed dan, zei Ted. Ik help je even.


  En met die woorden werd ik op de rug van Zwarte Bliksem gehesen. Het ging allemaal heel snel, en voor ik het wist had ik de teugels in mijn handen en liep Zwarte Bliksem met de andere paarden mee naar de start.


  Veel succes! riep Ted me na. Vergeet niet je goed vast te houden!


  Ik klemde mijn tanden op elkaar en dacht aan niets anders dan dat ik in het zadel moest blijven zitten. Zwarte Bliksem was alleen nog maar aan het stappen, maar er zat een vering in zijn passen die me zorgen baarde. Zou ik langer dan een paar seconden kunnen blijven zitten als de race eenmaal begonnen was? Ik betwijfelde het.


  We kwamen bij de start, waar de starters elk paard naar een nauw starthokje brachten zodat iedereen er tegelijk vandoor kon stormen. Aan de manier waarop hij met zijn hoef over de grond schraapte, kon ik voelen dat Zwarte Bliksem er zin in had. Ik had liever gehad dat hij net zo moe was geweest als gisteren.


  Klaar voor de start? riep een van de starters. Toen klonk het schot van het pistool, de deuren van de boxen vlogen open en de renbaan strekte zich met al zijn hindernissen voor ons uit.


  Zwarte Bliksem maakte een sprong die ik totaal niet had zien aankomen. Heel even leek het alsof we allebei door de lucht zweefden, maar toen voelde ik het gedreun van zijn galopperende hoeven op de renbaan. Ik stuiterde op en neer in het zadel; met mijn ene hand hield ik de teugels vast en met de andere probeerde ik wanhopig op Zwarte Bliksem te blijven zitten.


  Ik had nauwelijks tijd om om me heen te kijken, maar ik weet zeker dat ik het gezicht van meneer Vetlok voorbij zag flitsen langs het hek. Zijn mond hing open van verbazing en ik geloof dat hij iets naar me riep, maar toen was ik alweer voorbijgevlogen.


  Ik keek naar voren. Het was een wonder dat ik nog op Zwarte Bliksem zat, en nu kwam de eerste hindernis eraan. Hij leek vreselijk hoog  veel te hoog om overheen te komen  maar de oren van Zwarte Bliksem lagen plat tegen zijn hoofd en hij leek vastbesloten om hem te halen.


  Met een grote sprong wierp het renpaard zichzelf de lucht in. Ik zag de bovenkant van de hindernis onder me en ik voelde de lucht in een koude vlaag langs me heen stromen. En toen, nadat hij zo hoog mogelijk gesprongen had, begon Zwarte Bliksem weer aan de afdaling naar de grond onder hem.


  Ik niet. Terwijl het paard naar beneden ging bleef ik boven, en toen ik weer omlaag keek was het zadel onder me verdwenen en zag ik alleen maar de brede strook water die altijd na de slootsprong komt.


  Ik deed mijn ogen dicht. Ik viel naar beneden, naar het wachtende water, en toen, met een plons, lag ik erin. Het water brak mijn val natuurlijk, en ik mankeerde eigenlijk niks, maar daar zat ik dan midden in de sloot, helemaal onder het modderige water, terwijl de andere paarden en jockeys over mijn hoofd vlogen. Ik voelde me heel stom, maar tegelijkertijd was ik erg blij dat de race voor mij nu voorbij was.


  



  Goed gedaan! zei Ted toen hij me kwam halen en me mee terugnam naar de zadelbak. Iedereen denkt dat je er expres afviel.


  Maar dat is niet waar! zei ik. Ik was van plan er iets later af te vallen, op een stukje fijn, zacht gras.


  Maakt niet uit, ging Ted verder. Zij denken dat je er expres af viel, zodat Zwarte Bliksem zou verliezen. Er komt er nu zelfs eentje naar je toe.


  Ik keek achterom. Er kwam een behoorlijk oneerlijk uitziende man aangelopen. Hij glimlachte en gaf me een schone witte handdoek.


  Om je gezicht mee schoon te maken, zei hij. Dat was een heel slimme val.


  Dank u, zei ik. Ik heb heel hard geoefend om het precies goed te krijgen.


  Hij knikte. Wij houden er wel van als er zo goed vals gespeeld wordt.


  Hij wierp een blik over zijn schouder. Ted was weggeglipt en er was niemand in de buurt. Zou je iemand willen ontmoeten die je kan helpen vals te spelen?


  Mijn hart maakte een sprongetje. Ik had beet! Dit was de uitnodiging waardoor ik de Valsspelersbond zou kunnen ontmaskeren.


  Heel graag, zei ik gretig.


  Kom maar met mij mee dan, zei de man, terwijl hij naar het andere eind van de renbaan knikte. Ik breng je naar de baas.


  Bert Rieger


  We worstelden ons door de menigte bezoekers, de oneerlijk uitziende man voorop. Sommige mensen herkenden me als de jockey die op Zwarte Bliksem had gereden en er zo snel afgevallen was. Een paar mensen mompelden iets, en iemand anders siste: Valsspeler! toen ik voorbijliep.


  Er stonden een paar autos en busjes aan het eind van de renbaan. Hier en daar stonden groepjes mannen met elkaar te praten of paarden af te zadelen. Mijn metgezel liep naar een van die groepjes toe en zei tegen me dat ik moest wachten tot hij me riep. Ik bleef staan waar ik stond en keek hoe hij kort iets zei tegen een groot, nogal dik figuur in een wit pak. Vervolgens keek deze man mijn kant op en knikte. Met een handgebaar gaf hij aan dat ik moest komen.


  Ik liep langzaam naar ze toe; mijn hart hamerde erop los in mijn borstkas. Het was me gelukt om in n keer door te dringen tot de kern van de Valsspelersbond, maar wat zou er nu gebeuren? Ted had beloofd dat hij met meneer Vetlok hierheen zou komen, maar waar waren ze? Ging hij ervan uit dat ik het zelf tegen Bert Rieger zou opnemen?


  De dikke man keek me scherp aan.


  Ik heb je val gezien, zei hij. Dat was een mooi staaltje vals spelen  heel mooi.


  Ik keek naar zijn ogen. Het waren de ogen van een slang, klein en glinsterend, en heel, heel erg sluw. Zelfs als ik niet had geweten wie hij was, had ik hem nooit vertrouwd. Hij had iets heel engs over zich. Hij was zo iemand die je in je nachtmerries tegenkomt; een nachtmerrie waaruitje wakker wordt met de scherpe smaak van angst in je mond.


  Ik kan je hulp wel gebruiken, ging hij verder terwijl zijn ogen me bleven doorboren. Ik kan je aan werk helpen.


  Ik deed net alsof ik hem niet begreep. Wat voor soort werk? vroeg ik. Iets met paarden?


  Bert Rieger glimlachte. Paarden zouden er een rol in kunnen spelen, zei hij. Maar andere dingen ook. Er zijn namelijk heel veel dingen waarbij je vals kunt spelen. Hardloopwedstrijden, springwedstrijden, spelprogrammas, hondententoonstellingen, kattententoonstellingen. Bij alles, eigenlijk.


  Ik hoorde hem verbijsterd aan. Waarom zou je in hemelsnaam op zon grote schaal vals willen spelen? Was hij gek? Misschien was dat de reden: misschien was Bert Rieger gewoon een gestoorde gek.


  Ik besloot dat meteen uit te zoeken.


  Maar hoe kunt u bij al die wedstrijden vals spelen? vroeg ik.


  Toen ik die vraag stelde begonnen de ogen van Bert Rieger te gloeien en hij beefde terwijl hij antwoord gaf.


  Het komt door hn! zei hij. Al die zogenaamd eerlijke mensen! Ik zet het ze voor eens en altijd betaald. O, ik zou je wel een paar verhalen kunnen vertellen! Ik zou je kunnen vertellen over die keer dat ik een hondententoonstelling heb gesaboteerd door een als hond vermomde kat mee te laten doen. De honden werden woest! Zon chaos heb je nog nooit gezien. De hele tentoonstelling was verpest!


  Hij lachte hard  een afschuwelijke, spottende lach. Toen ging hij verder: En dan had je nog die keer dat onze Billy meedeed met het zwemfestijn en ik mijn mensen stiekem loden gewichtjes in de badkleding van de andere deelnemers had laten naaien. O, wat een feest was dat! Ze konden nauwelijks blijven drijven, laat staan hard zwemmen. Mijn jongen won met zes lengten verschil, jazeker! Zes lengten!


  Ik luisterde met open mond.


  Maar waarom houdt u zo van vals spelen? De vraag flapte eruit voor ik het wist.


  Hij keek me aan alsof hij niet begreep hoe iemand zon domme vraag kon stellen.


  Waarom ik van vals spelen houd? vroeg hij. Dat heb ik toch al gezegd, het komt door hen  die huichelachtige, stiekeme, eerlijke, Ik ben toch veel beter dan jij  mensen. Zij zeiden vroeger toen ik klein was dat ik vals speelde en dat zal ik ze nooit vergeven. Ik heb gezworen om het ze betaald te zetten en dat doe ik dan ook!


  En splde u vals toen u klein was? vroeg ik.


  Ja, natuurlijk, snauwde Bert Rieger. Wie niet?


  Ik was heel even stil. Toen kon ik mezelf niet langer inhouden.


  Ik niet! schreeuwde ik. Ik vind het verschrikkelijk als mensen vals spelen. En ik zou nooit, maar dan ook nooit voor u en uw Valsspelersbond willen werken!


  Zo! Dat was eruit. Maar wat zou er nu gebeuren?


  Zijn ogen werden groot en ik kon zien dat hij dit niet verwacht had.


  Wie heeft je over de Valsspelersbond verteld? vroeg hij ijzig.


  Ik haalde diep adem. Het had nu geen zin meer om nog op Ted en meneer Vetlok te wachten. Ik moest dapper zijn.


  Ik weet alles van u, zei ik. U bent Bert Rieger, voorzitter van de Valsspelersbond. U hebt vals gespeeld bij meneer Vetlok en bij nog een heleboel andere mensen. En wij zullen uw ware aard aan het licht brengen!


  De ogen van Bert Rieger werden spleetjes en hij deed een snelle stap naar voren. Toen greep hij met een plotselinge uithaal de revers van mijn jasje beet en tilde me omhoog.


  O ja? zei hij dreigend. En wie zal jou geloven?


  Ik deed mijn mond open om antwoord te geven, maar er kwam geen geluid uit. Ik was zo bang, dat mijn tong vastgeplakt leek te zitten aan mijn gehemelte. Ik probeerde me los te wringen, maar Bert Rieger hield me stevig beet en ik kwam alleen maar meer klem te zitten. Toen, net toen ik dacht dat alles verloren was, hoorde ik achter ons een stem.


  Ik geloof haar! riep een stem.


  Bert Rieger draaide zich vliegensvlug om, terwijl ik nog steeds in de lucht bungelde. Er was niemand te zien  niemand, behalve een nogal apart uitziend zwart-wit paard.


  Wat was dat? riep Bert Rieger.


  Ik zei dat ik haar geloof, meneer Rieger! Uw valsspelerstijd is voorbij! zei de stem weer.


  Ik kon het nauwelijks geloven, maar er was geen andere verklaring voor. Het was een pratend paard.


  Bert was zo verbaasd dat hij me met een bons liet vallen.


  Ikik stotterde hij.


  Het paard deed een paar stappen naar voren, en op dat moment besefte ik dat ik zijn stem kende. Het was tante Japonica in weer een van haar briljante vermommingen.


  Maar dat wist Bert Rieger niet, en hij werd lijkbleek van schrik. Toen draaide hij zich om en vloog er piepend van angst vandoor over de renbaan.


  Snel! zei tante Japonica vanuit haar paardenkostuum. Spring erop.


  Ik keek naar de paardenrug. Het zag er nogal bobbelig en ongemakkelijk uit, maar ik deed wat me gezegd werd.


  Au! klonk de stem van tante Thessalonika achter me. Kijk uit met je voeten.


  Daar gaan we, riep tante Japonica vanaf de voorkant, en daar gingen we, met tante Japonica als de voorbenen en tante Thessalonika achterin. De rit verliep niet erg soepeitjes, maar het was beslist veiliger dan op Zwarte Bliksem.


  Bert Rieger kon niet erg hard rennen en ik zag dat we hem langzaam aan het inhalen waren. Voor ons lag echter een hoge hindernis, en ik vroeg me af wat hij daarmee zou doen. Het zou hem toch zeker lang genoeg tegenhouden om hem te kunnen inhalen.


  Daar hebben we hem, hijgde tante Japonica. Hij komt nooit over die hindernis heen.


  Dat dacht ik ook, maar net op dat moment zwenkte de rennende gestalte van Bert Rieger opzij en rende hij langs de hindernis!


  Kijk nou toch! schreeuwde tante Japonica verontwaardigd. Wat een valsspeler!


  We, of liever gezegd mijn tantes, begonnen nog sneller te galopperen, zo kwaad waren ze door het gedrag van Bert Rieger. We waren nu zelf vlak bij de hindernis aangekomen, en ik zat te wachten op het moment dat mijn tantes opzij zouden gaan en net als Bert Rieger om de hindernis heen zouden rennen. Maar nee hoor. Mijn tantes zouden nooit vals spelen, en met een grote sprong vloog het met tantes gevulde paard met mij op zijn rug door de lucht. En verschrikkelijk ogenblik dacht ik dat ik weer zou vallen, net als toen Zwarte Bliksem zichzelf over de sloot stortte, maar op de een of andere manier lukte het me om te blijven zitten. Toen kwamen we met een bons weer neer en galoppeerden achter de nu erg moe geworden Bert Rieger aan.


  Binnen een paar minuten hadden we hem ingehaald. Hij was zo moe en bang dat hij niet meer kon rennen.


  Ik geef het op! Ik geef het op! piepte hij terwijl hij op de grond ineenzakte, zijn witte pak onder de modder.


  Ik steeg af en algauw kwam tante Japonica tevoorschijn uit de voorkant van het paard. Met wat geduw en getrek hadden de twee tantes zichzelf vlug bevrijd en lag hun vermomming levenloos op de grond. In de verte werd iets geroepen, en tot mijn opluchting zag ik meneer Vetlok samen met Ed, Ted en Fred over het gras naar ons toe rennen.


  Dit is de valsspeler, zei tante Japonica, en ze wees naar de verachtelijke Bert Rieger.


  Goed gedaan! riep meneer Vetlok stralend van blijdschap.


  Je moet ons niet feliciteren, zei tante Thessalonika bescheiden. Hanneke Bloem verdient alle eer.


  Meneer Vetlok gaf me dankbaar een hand, net als de jockeys. Daarna, terwijl de mannen Bert Rieger meenamen voor een praatje met de politieagent van de renbaan, hielp ik mijn twee detectivetantes met het oprollen van hun paardenkostuum en droegen we het terug naar het busje van meneer Vetlok.


  Dat was een heel slim plan, zei tante Japonica. We verdachten Bert Rieger al een tijdje, en dit heeft bewezen dat onze verdenkingen klopten.


  Ik stond versteld. Maar waarom verdacht u hem dan?


  Tante Japonica lachte. Heel simpel, zei ze. Luister maar eens goed naar zijn naam. Daar zit een zeer sterke aanwijzing in.


  Ik dacht aan zijn naam. Meneer Rieger: B. Rieger. Meneer Bert Rieger. Bertrieger. Bedrieger!


  Ik snap het, zei ik lachend. Dat was een heel duidelijke aanwijzing.


  Inderdaad, zei tante Japonica. Soms zeggen namen al een heleboel. Heb ik je ooit wel eens verteld over hoe wij een bekende dief gevangen hebben, puur omdat ik vond dat er iets raars was aan zijn naam?


  O ja, knikte tante Thessalonika. De zaak van Benny Eerlijk. Heel interessant geval.


  Maar mijn tantes hadden geen tijd meer om me over die dag te vertellen, want we waren nu bij de achterkant van het busje aangekomen en zagen dat meneer Vetlok een klein feestje had georganiseerd om het einde van de Valsspelersbond te vieren. Op een uitklap tafeltje stonden heerlijk uitziende taarten en allerlei lekkere broodjes klaar.


  We hadden een fijne feestmaaltijd. Zelfs Zwarte Bliksem amuseerde zich en werkte zes komkommersandwiches tegelijk naar binnen.


  Een goed raadsel is altijd het leukst als het is opgelost, zei tante Japonica terwijl ze de slagroom van haar vingers likte.


  Helemaal mee eens, zei tante Thessalonika met een mond vol brood.


  Nou en of, zei ik.


  Deel 3: De cowgirltante van Hanneke Bloem


  Ik krijg een uitnodiging


  Ik vind het leuk om brieven van mijn tantes te krijgen. Elke ochtend, als mijn vader nog aan zijn ontbijt zit, loop ik naar de gang om te kijken wat de postbode gebracht heeft. Meestal zijn het saaie  heel erg saaie  rekeningen in bruine enveloppen, of brieven aan mijn vader over een van zijn uitvindingen. Maar soms zie ik een envelop die me meteen in een goed humeur brengt. Dat zijn de brieven van mijn tantes.


  



  Ik heb namelijk vijf tantes. Je hebt misschien al eens over ze gelezen, en als dat zo is dan weet je precies hoe ze verdwenen waren (wat de schuld van mijn vader was) en toen weer gevonden. En wat zijn het fantastische tantes! Je hebt tante Veronica, de sterke vrouw uit het circus, tante Harmonica, de buikspreker, de bazige tante Majolica (die uiteindelijk best meeviel) en ten slotte de tantes Thessalonika en Japonica, de privdetectives die gedachten kunnen lezen. Zijn dat ze allemaal? Even kijken: Veronica, Harmonica, Majolica, Thessalonika en Japonica. Ja, dat zijn er vijf.


  Ongeveer n keer per week krijg ik een brief van een van mijn tantes. Soms van tante Veronica, die schrijft waar haar circus staat en wat er allemaal gebeurt daar. Dat zijn altijd heel spannende brieven. Een paar weken geleden schreef ze me om te vertellen dat een van de trapezeartiesten van de trapeze was gevallen terwijl hij in de nok van de tent heen en weer zwaaide. Gelukkig landde hij precies in het midden van de trampoline die daar klaargezet was voor het volgende nummer, en stuiterde hij weer helemaal terug naar de trapeze, met zijn hoofd omhoog. Dus het was allemaal goed afgelopen.


  Soms krijg ik een brief van tante Harmonica, die me al het nieuws stuurt over het operagebouw waar ze de officile buikspreker is. Haar laatste brief was erg grappig.


  We hebben net een vreselijke noodsituatie gehad, schreef ze. Halverwege een muziekstuk kreeg de man die tuba speelt in het orkest een enorme hikaanval. Je kunt je wel voorstellen hoe het klinkt als je de hik hebt terwijl je op zon groot instrument als een tuba probeert te spelen. Hij mst wel stoppen. En toen moest ik dus in de orkestbak voor het podium kruipen en de rest van het stuk het geluid van een tuba nadoen. Het viel niet mee, maar het is me gelukt, en volgens mij heeft niemand in het publiek gemerkt wat er aan de hand was!


  



  De brieven die ik het leukst vind om te krijgen komen van mijn tantes Thessalonika en Japonica. Ze schrijven hun brieven samen, en je weet nooit welke woorden door welke tante geschreven zijn. De enige keer dat je het kunt zien is als ze verschillende kleuren inkt in hun pennen hebben. Dan is het erg makkelijk.


  Hun brieven staan vol bijzonderheden over hun nieuwste zaken en zijn soms best wel eng om te lezen. Ze zitten vaak in allerlei moeilijkheden, maar ze lijken er altijd weer heelhuids uit te komen. Vorige week moesten ze zich onder het bed van een heel gevaarlijke crimineel verstoppen, toen hij plotseling thuiskwam terwijl zij net in zijn huis op zoek waren naar de juwelen die hij had gestolen.


  Toen we hem bij de deur hoorden, schreef tante Thessalonika, moesten we ons ergens verstoppen. En de enige plek was recht onder zijn bed! Dus we schoven er snel onder en bleven daar liggen, in de hoop dat hij gauw weer weg zou gaan.


  Maar hij ging helaas niet meer naar buiten. In plaats daarvan kwam hij zo de slaapkamer binnen, trok zijn pyjama aan en ging naar bed! Je kunt je wel voorstellen hoe wij ons voelden. Hij was nogal zwaar en het bed zakte door, waardoor wij behoorlijk geplet werden. Op een gegeven moment moest je tante Japonica niezen en je tante Thessalonika kon dit alleen maar voorkomen door heel stevig Japonicas neus dicht te knijpen.


  Eindelijk hoorden we gesnurk vanboven komen en begonnen we onder het bed uit te kruipen. Tot mijn spijt moet ik echter zeggen dat we vastzaten, en de enige manier waarop we het huis uit konden komen was door naar buiten te gaan met het bed nog steeds boven op ons. Dus dat deden we, op handen en knien, met het bed op onze rug. En daar zat het nog steeds toen we buiten op straat een politieman tegenkwamen.


  Eerst beschuldigde hij ons van het stelen van het bed, maar toen hij zag wie er nog steeds in diepe slaap onder de dekens lag, veranderde hij van gedachten.


  We zijn al vreselijk lang naar hem op zoek! riep hij uit. Hartelijk bedankt!


  Dus toen hebben we het bed helemaal naar het politiebureau gedragen  met een klein beetje hulp van de politieman, natuurlijk  en het daar neergezet.


  Moet je je voorstellen hoe verbaasd de juwelendief was toen hij wakker werd en zag waar hij was. Hij zal wel niet blij zijn geweest!


  Er waren al veel van dit soort brieven gekomen, en ik wilde mijn twee detectivetantes graag weer een keer zien. We hadden samen zo veel lol gehad tijdens het oplossen van het raadsel van de Valsspelersbond, dat ik hoopte dat ze me gauw zouden uitnodigen om ze weer bij een van hun zaken te helpen.


  Ik moest er een tijdje op wachten, maar uiteindelijk gebeurde het dan. Hij kwam op een zaterdagochtend, de brief van tante Thessalonika en tante Japonica waarin ze me uitnodigden om met hen een klein reisje te maken, zoals zij het noemden.


  We gaan naar Amerika, schreven ze. Wil je mee? Als je tenminste vrij bent en niets beters te doen hebt.


  Ik kon wel juichen van blijdschap en liet de brief aan mijn vader zien. Zoals gewoonlijk besteedde hij er nauwelijks aandacht aan omdat hij met zijn hoofd bij een van zijn belachelijke uitvindingen zat. Hij probeerde een draagbaar bad uit te vinden voor mensen die gingen kamperen. Het was een zeer merkwaardige uitvinding. Je stapte in iets wat een beetje op een grote waterdichte zak leek. Dan ritste je die helemaal tot aan je nek toe dicht, maakte hem met een slang aan een kraan vast en liet het water erin lopen. Daarna sprong je op en neer om het water over je hele lichaam te laten lopen. Onderin zat een stop.


  Toen ik hem de brief liet zien was hij net de stop aan het uitproberen, die het niet zo best leek te doen.


  Een brief van die tantes van je? zei hij afwezig. En ze vragen of je een klein reisje met ze wilt maken? Wat aardig. Ja, natuurlijk moet je meegaan.


  Ze gaan helemaal naar Amerika, legde ik uit, bang dat hij het misschien niet goed zou vinden als ik zo ver weg ging.


  Amerika? zei hij. Zou je daar iets voor me willen halen? Ik heb namelijk een speciale stop nodig. Die is net iets groter dan deze en heeft hier een vreemd, glad stukje. Ze worden alleen in Amerika gemaakt. Neem je er een voor me mee?


  Ik was in de zevende hemel en beloofde hem om de stop mee te nemen. Ik schreef meteen terug naar mijn tantes en zei dat ik dolgraag met ze meeging naar Amerika en dat mijn vader had gezegd dat hij me aanstaande zaterdag naar het vliegveld zou brengen, wat toevallig ook net de eerste dag van de schoolvakantie was.


  Mijn tantes schreven de volgende dag terug.


  We zien je op het vliegveld, zeiden ze. Maar het kan zijn dat jij ons nit ziet. Maak je maar geen zorgen. We sturen je ticket vast op en dan kun je gewoon op het vliegtuig stappen. Uiteindelijk zien we elkaar wel.


  Klinkt nogal raar, zei mijn vader toen hij de brief las. Maar die twee tantes van jou zijn altijd al een beetje raar geweest, als je het mij vraagt. Ik weet toch niet zeker of het wel zon goed idee is om naar Amerika te gaan.


  En je stop dan? vroeg ik vlug.


  O ja, zei hij. Die stop. Nou ja, misschien loopt het allemaal wel los, maar wees alsjeblieft voorzichtig. Die twee tantes komen altijd in allerlei problemen, dus houd ze maar goed in de gaten.


  Dat zal ik doen, beloofde ik. Maak je geen zorgen!


  Een heel bijzondere reis


  Ik merkte dat ik de dagen aftelde tot ik naar Amerika zou gaan. De tijd kroop langzaam voorbij, maar eindelijk was de dag aangebroken waarop ik vertrok. Daar stond ik dan, met mijn koffer in mijn hand voor de incheckbalie. Mijn vader nam afscheid en liet me achter bij iemand van de vliegtuigmaatschappij. Ze nam mijn ticket van me aan en liet me zien waar ik kon wachten tot het vliegtuig zou vertrekken.


  Ik keek om me heen in de wachtkamer. Er leken wel honderden mensen rond te krioelen die allemaal wachtten tot ze het vliegtuig in mochten. Ik had verwacht mijn tantes te zullen zien, maar die waren in geen velden of wegen te bekennen. Misschien zouden zij als laatste aankomen en pas instappen vlak voor de deuren dichtgingen.


  Na ongeveer een uur had ik mijn tantes nog steeds niet gezien, en nu werd het tijd dat iedereen aan boord ging. Ik begon behoorlijk zenuwachtig te worden, maar ik dacht aan wat er in de brief stond en besloot dat ik moest doen wat ze hadden gezegd.


  We gingen allemaal het vliegtuig in en zochten onze plek. Het was een heel drukke vlucht en elke stoel leek bezet. Maar van mijn tantes ontbrak nog steeds ieder spoor. Ik begon onderhand te denken dat ze het vliegtuig toch gemist hadden. Misschien had de bus pech gekregen onderweg naar het vliegveld, of misschien waren ze zelfs wel op het verkeerde vliegtuig gestapt. Daar had ik wel eens over gehoord. Mensen stapten soms op het verkeerde vliegtuig en kwamen dan helemaal in de verkeerde uithoek van de wereld terecht. Toen kwam er een verschrikkelijke gedachte in me op. Misschien zat ik zelf wel in het verkeerde vliegtuig! Misschien kwam ik wel in Bombay of Buenos Aires terecht, of zelfs in Bulawayo! Wat moest ik dan doen?


  Het was al te laat. De deuren van het vliegtuig waren dichtgeslagen en de grote motoren gestart. We taxieden langzaam over de startbaan en toen, met een schor gebulder, begon het vliegtuig aan zijn reis. Binnen een paar seconden zaten we in de lucht en zetten koers naar de wolken. We waren op weg.


  



  Toen we eenmaal in de lucht zaten, besloot ik me geen zorgen meer te maken en gewoon van de reis te genieten. Ik leunde achterover in mijn stoel en keek uit het raam. Ik bewonderde het uitzicht en zat net te bedenken hoe leuk het zou zijn als je op de wolken onder ons op en neer zou kunnen springen, toen er op mijn schouder getikt werd.


  



  Ik keek om en zag een van de stewardessen vriendelijk naar me knikken.


  Wil je een glaasje sinaasappelsap? vroeg ze. Of iets te eten misschien?


  Ik zei dat ik graag sap wilde en de stewardess liep glimlachend weg om het te halen. Op dat moment kreeg ik een heel gek gevoel. Ik kende die vrouw ergens van, ik wist het zeker. Maar ik had nog nooit eerder in een vliegtuig gezeten, dus ik vroeg me af waar ik haar dan in hemelsnaam eerder gezien kon hebben.


  Terwijl ik over dit raadsel nadacht kwam de stewardess terug en gaf me een groot glas sinaasappelsap.


  Ik hoop dat het smaakt, Hanneke, zei ze.


  



  Dank u, zei ik. Dat zal vast wel


  



  Ik zweeg abrupt. Ze had me Hanneke genoemd. Maar hoe kon zij nou weten wie ik was?


  



  Ik wilde het net vragen, maar ze had zich alweer omgedraaid en was druk bezig met een andere passagier. Ik zou het pas kunnen vragen als ze weer langsliep. Dan kon ik haar naam te weten komen en vragen waar we elkaar van kenden.


  Een paar minuten later kwam ze weer voorbij.


  Pardon, zei ik terwijl ik aan de mouw van haar jasje trok. Kunt u me misschien zeggen


  Ik had geen tijd om mijn vraag af te maken. De stewardess draaide zich naar me om en boog zich voorover om in mijn oor te fluisteren.


  Zie je het niet? fluisterde ze. Ik ben je tante Thessalonika!


  Ik was met stomheid geslagen. Ik bekeek haar nog eens goed en zag dat het waar was. Tante Thessalonika was vreselijk goed vermomd, maar het was haar echt. Geen wonder dat ik had gedacht dat we elkaar ergens van kenden! Ik was natuurlijk opgelucht dat ik niet meer alleen in het vliegtuig zat, maar tegelijkertijd vroeg ik me af waarom ze in vredesnaam als stewardess vermomd was. En waar was tante Japonica? Was zij vermomd als een van de andere passagiers? Was die dikke man die in de rij voor me zat eigenlijk mijn tante met een kussen in haar broek gepropt? Met zulke tantes zou het me niets verbazen.


  Mijn vraag werd al snel beantwoord  of bijna beantwoord. Een paar minuten later kwam de piloot van het vliegtuig aangelopen door het gangpad in een mooi blauw uniform en met zijn pet onder zijn arm, ondertussen de passagiers groetend. Toch? Toen hij langs mijn rij liep stond hij even stil en glimlachte naar me.


  Ik keek op en wist niet zo goed wat ik moest doen. Hij had iets bekends, maar ik kon niet helemaal benoemen wat het precies was. Was het iets in zijn ogen? Of was het de manier waarop hij liep? Het was moeilijk te zeggen, maar ik had een sterk vermoeden dat de piloot niemand minder was dan mijn tante Japonica, heel goed vermomd natuurlijk, maar toch echt mijn tante!


  Ik moet toegeven dat ik me de rest van de vlucht een heel klein beetje zorgen maakte. Ik wist dat mijn tantes verschrikkelijk goed waren in vermommingen, en ik wist ook dat ze beter gedachten konden lezen dan wie dan ook. Maar het besturen van een vliegtuig is echt een vak apart, en zelfs tante Japonica zou daar wel eens een beetje moeite mee kunnen hebben.


  Ik kreeg de kans niet om het te vragen. Tante Thessalonika was veel te druk met de andere passagiers om met mij te kunnen praten en de piloot kreeg ik niet meer te zien. Maar we landden gelukkig zonder kleerscheuren, en al snel stapte ik in New York uit het vliegtuig om voor het eerst voet op Amerikaanse bodem te zetten.


  Ik haalde mijn koffer op en wachtte bij de uitgang. Ik hoefde niet lang te wachten, want mijn twee tantes kwamen al aangelopen door de hal, gewoon in hun eigen kleren en opgewonden babbelend.


  Was u begon ik tegen tante Japonica. Ik bedoel, heeft u echt het vliegtuig bestuurd?


  Tante Japonica keek me verbaasd aan.


  Een vliegtuig besturen? Lieve hemel, Hanneke! Ik denk niet dat ik dat zou kunnen!


  Maar waar was u dan? vroeg ik.


  Mijn tantes keken elkaar aan en glimlachten.


  Later, Hanneke, zeiden ze. Daar hebben we het later nog wel over. Het belangrijkste is dat we in Amerika zijn en dat er heel, heel erg veel spannende dingen op ons liggen te wachten!


  Een zeer verrassend verhaal


  Ik vond Amerika heel erg spannend. Alles om me heen leek zo groot en zo fel, en overal leek iedereen haast te hebben. Wij hadden ook haast en reden in een lange, gele taxi naar een hotel dat mijn tantes van tevoren hadden uitgezocht. Toen, in het hotel, stapten we in de lift en schoten als een speer naar de negenendertigste verdieping.


  We hadden een grandioos uitzicht vanuit het raam van onze kamer. De grote stad strekte zich naar alle kanten uit, zover het oog reikte. Hoge gebouwen staken als reuzenpotloden omhoog en ver onder ons zagen we piepkleine autootjes en minuscule mensjes, net mieren.


  Ik was best wel moe van de lange reis en ging bijna meteen naar bed. Maar net voor ik dat deed, kwam een ober een dienblad brengen met een hamburger, een schaaltje bananenijs en een grote bak popcorn.


  Ongezonde kost! riep hij enthousiast. Een heel heerlijk dienblad vol!


  Ik propte mijn eerste Amerikaanse maaltijd naar binnen en daarna viel ik met een zeer tevreden gevoel in slaap.


  De volgende ochtend namen tante Japonica en tante Thessalonika me mee naar de vijftiende verdieping om te ontbijten.


  We moeten vandaag weer verder, zei tante Japonica. We hebben nog een boel te doen in Amerika.


  Zo is het maar net, knikte tante Thessalonika. We hebben geen tijd te verliezen.


  Ik had geen idee wat we eigenlijk precies gingen doen. Mijn tantes hadden me niet verteld waarom we naar Amerika waren gegaan. Maar het was ongetwijfeld een spannende reden. In hun leven kwamen geen saaie dingen voor.


  Waar gaan we heen? vroeg ik. Ik vond New York erg leuk  wat ik ervan gezien had dan  en ik wist niet zeker of ik wel weer verder wilde.


  Naar het Westen, zei tante Japonica simpelweg. We gaan naar het Westen.


  Dat klonk heel interessant, maar ik wist nog steeds niet wat we daar dan gingen doen.


  Waarom gaan we naar het Westen? vroeg ik. Hebben jullie daar een zaak lopen?


  De twee tantes keken me nogal verbaasd aan.


  Maar je weet toch zeker wel waarom we hier zijn, Hanneke? vroeg tante Japonica. Hebben we je niet over tante Formica verteld?


  Heel even was ik te verbijsterd om iets te kunnen zeggen. Tante Formica? Had ik ng een tante? Ik dacht dat ik ze onderhand allemaal gevonden had, maar nu stonden we op het punt om naar iemand te gaan die tante Formica heette.


  Het was allemaal erg raadselachtig.


  Tante Japonica keek me nog even aan en schudde toen haar hoofd.


  Het is allemaal de schuld van je vader, zei ze met een zucht. Het lijkt wel alsof hij je nooit iets vertelt.


  Inderdaad, zei tante Thessalonika. En dan te bedenken dat die arme Hanneke nog nooit van Formica gehoord heeft! Wat een schande!


  vertel het me dan alstublieft, drong ik aan. Ik wil echt graag alles over haar horen.


  Tante Japonica keek op haar horloge.


  Nu niet, zei ze. We moeten de trein halen. Maar zodra we in de trein zitten, zal er nog genoeg tijd zijn om je alles over je tante Formica te vertellen.


  En dat was ook zo. Terwijl onze trein de uitgestrekte vlakten van Amerika doorkruiste, vertelde tante Japonica me alles over mijn zesde verdwenen tante, en wat er met haar gebeurd was.


  Je weet vast nog wel, zei ze, hoe het gezin uit elkaar viel toen de boerderij zo lang geleden verkocht werd. Nou, nadat we allemaal naar ons nieuwe thuis waren vertrokken, kregen onze vader en moeder nog een baby. Maar omdat het gezin toen al niet meer bij elkaar was, hebben wij dat nooit te horen gekregen. Dus heel lang wisten wij zelfs niet dat we nog een jonger zusje hadden.


  Inderdaad, zei tante Thessalonika. En dus kwam het voor ons allemaal als een grote verrassing toen we een keer met Kerstmis een kerstkaart kregen waar simpelweg Jullie zus Formica op stond.


  Tante Japonica knikte. Daar was iedereen natuurlijk erg opgewonden over, en we schreven haar allemaal een brief om te horen wat ze deed en waar ze woonde. Ik schreef eerst, denk ik, en ik kreeg een lange brief terug. Ze zei dat onze ouders, kort nadat zij was geboren, nog armer waren geworden en nauwelijks eten konden kopen, zelfs niet voor hun kleine babytje. Gelukkig was er een nicht in Amerika die aanbood om de baby in huis te nemen en voor haar te zorgen. En zo is Formica hier terechtgekomen.


  Het klonk mij allemaal erg vreemd en spannend in de oren, maar ik was onderhand wel gewend aan de bijzondere levens die al mijn tantes hadden geleid.


  Ze is helemaal in haar eentje naar Amerika gereisd, ging tante Japonica verder. Kun je het je voorstellen? Ze was nog maar twee toen, maar ze was heel, heel erg dapper, en de mensen op de boot waren erg aardig voor haar.


  Nadat ze de Atlantische oceaan was overgestoken werd ze helemaal naar het Westen gebracht en opgevoed op een ranch, een boerderij. Ze leerde paardrijden, vee binnenhalen met een lasso en bonen koken boven een kampvuur op de prairie. Met andere woorden


  Ze werd een cowgirl, zei tante Thessalonika ertussendoor. Net als een cowboy, maar dan dus een meisje.


  Ik zat met open mond van verbazing te luisteren. Het verhaal van tante Formica was nog veel spannender dan ik ooit had kunnen vermoeden, en ik vond het een geweldig idee dat ik een cowgirltante had. Ik stelde me voor hoe ze ons op haar paard tegemoet kwam gereden, haar hoed in de lucht gooide en er met haar pistool doorheen schoot. Het was allemaal heel erg spannend.


  Ze was heel goed in het cowgirl zijn, vertelde tante Japonica. Toen haar nicht te oud werd om op de prairie te rijden, gaf ze de boerderij aan Formica, en die heeft er sindsdien op gepast. Ze ging naar rodeos en won allerlei prijzen met het dresseren van paarden en het op de rug van grote, wilde stieren rijden.


  Maar toen ging het helemaal mis, zei tante Thessalonika. Er gebeurde iets wat alles verpestte.


  Wat dan? flapte ik eruit.


  Mijn tantes haalden hun schouders op. Dat weten we niet, zei tante Japonica. We weten alleen dat ze ons geschreven heeft om te vragen of we zo snel mogelijk konden komen. Er is iets heel erg mis, maar ze zei niet wat.


  Dus we gaan haar helpen, zei ik. En daarom zijn we op weg naar het Westen.


  Ja, zei tante Japonica, en een beetje mistroostig voegde ze eraan toe: Ik hoop maar dat het nog niet te laat is. Ik heb een vreselijk voorgevoel dat dat wel zo is.


  Ik was heel erg ongerust. Wat er ook aan de hand was, het klonk echt heel ernstig, en ik hoopte dat de trein flink door zou rijden naar onze bestemming, zodat we zouden horen hoe we konden helpen.


  Thuis op de prairie


  De treinreis leek wel een eeuwigheid te duren. We hadden opklapbedden om in te slapen en alles was heel comfortabel, maar ik kon niet wachten tot we er waren. Eindelijk, net toen ik dacht dat we er nooit zouden komen, keken mijn tantes op hun kaart en zeiden dat ik me klaar moest maken om uit te stappen.


  Het laatste station was Cactuspunt, zei tante Japonica. Volgens deze kaart moeten we er bij het volgende station uit.


  Ik vroeg hoe het daar heette en tante Japonica keek weer op haar kaart.


  Skelettengeul, zei ze op een nogal afkeurende toon. Ze hebben wel vreemde plaatsnamen hier in Amerika. Ze keek nog eens op de kaart en schudde haar hoofd. Ik zie hier een plaatsje dat Giftig heet. Kun je het je voorstellen?


  Ik moest toegeven dat Giftig behoorlijk erg klonk, maar wat dacht je van Skelettengeul? Dat was bijna net zo ongastvrij.


  Ik keek uit het treinraampje. De tarwevelden waar we eerst nog doorheen reden hadden nu plaatsgemaakt voor heuvels en valleien, en alles was een stuk droger. Het was ook warmer, met een grote brandende zon boven ons in een wolkeloze blauwe lucht. Dus dit was het Westen!


  Skelettengeul stelde niet veel voor. We konden het hele dorp overzien toen de trein bij het station stopte. Je had het stationsgebouw (niet veel meer dan een lage schuur), een watertoren en een straat met nogal gammel uitziende houten huizen. Als je ooit een cowgirlfilm gezien hebt, dan weet je precies hoe het eruitzag.


  



  Wij waren de enigen die uitstapten. De conducteur, die erg aardig voor ons was geweest tijdens de reis, hielp ons met het sjouwen van onze koffers.


  Ik snap niet waarom jullie op zon plek uitstappen, zei hij fronsend. Ik kan me niet herinneren wanneer iemand hier voor het laatst uitgestapt is.


  Ik keek om me heen. Er was niemand op straat, voorzover ik kon zien. Skelettengeul leek compleet uitgestorven. Misschien is het een spookstad, dacht ik. Ik had wel eens gelezen dat zulke plaatsen in het Amerikaanse Westen bestonden. Het waren steden waar helemaal niemand woonde. Iedereen was er weggegaan en er was niemand voor in de plaats gekomen. Dus alle huizen stonden er nog precies hetzelfde bij. Ze werden door niemand bewoond, op de ratten en de slangen na.


  Mijn gedachten werden onderbroken door tante Japonica.


  Deze kant op, Hanneke, zei ze vinnig. Het is veel te heet om hier een beetje aan spooksteden te staan denken.


  Het is raar om tantes te hebben die gedachten kunnen lezen. Ze weten de hele tijd waar je zo ongeveer aan denkt. Je moet ook heel voorzichtig zijn waar je aan denkt. Je kunt geen dingen denken als: Ik wou dat mijn tante die vreselijke hoed afzette of Ik verveel me en ik wou dat mijn tante haar mond hield. Ze weten het meteen als je dat soort dingen denkt en dan kijken ze je behoorlijk sikkeneurig aan.


  Ik tilde mijn koffer op en liep achter mijn tantes aan. Er was niemand op het station en er was dus ook niemand om onze kaartjes nog eens te controleren. We liepen maar gewoon de straat op en keken om ons heen.


  We moeten ergens de weg vragen, zei tante Thessalonika. Ik hoop maar dat het niet zo ver is.


  Maar hoe konden we de weg vragen, vroeg ik me af, als er niemand was om dat aan te doen? Ik begon behoorlijk bang te worden. Waarom heette Skelettengeul eigenlijk Skelettengeul?


  Net toen ik dat dacht, hoorden we een hard, krakend geluid. Ik schrok me een hoedje, draaide me snel om en zag de deur van een van de houten huizen opengaan, waardoor een man naar buiten kwam. Hij keek naar ons, wreef in zijn ogen en zwaaide vriendelijk.


  Benne jullie net van de trein gestapt? riep hij.


  Inderdaad, zei tante Japonica.


  Tsjongejonge, zei de man terwijl hij naar ons toe liep. Dat is wel het vreemdste wat hier in, nou, zes maanden gebeurd is. Ja, u hoort het goed, hoor. In zes maanden is hier niemand uit die trein gestapt. Normaal gesproken fluit die ouwe trein hier gewoon dwars doorheen.


  We zijn op zoek naar onze zus, legde tante Thessalonika uit. Ze heet Formica en volgens ons moet ze hier ergens in de buurt wonen.


  De man glimlachte.


  Nou en of dat zo is, zei hij. Ze woont op de Ratelslangbeekweg. En als u wilt kan ik u in mijn roestbak erheen rijden, want ik ben de taxichauffeur hier en das mijn werk!


  We waren allemaal erg blij dat de taxichauffeur ons gezien had, en toen hij een paar minuten later terugkwam met zijn oude bruine vrachtwagentje, zetten we onze koffers erin en reden met hem weg. Het was een hobbelige rit. De wegen zaten vol kuilen, en hier en daar moesten we uitwijken voor een tak die van een boom gevallen was. Maar algauw hobbelden we over een karrenspoor en daar, tussen twee kleine heuvels met een uitgestrekte vlakte erachter, lag de boerderij van tante Formica.


  Daar is het, zei de taxichauffeur terwijl we in een grote stofwolk tot stilstand kwamen. Dit is het huis van Formica.


  We bedankten hem, tilden onze koffers uit de auto en zwaaiden hem na toen hij wegreed. Toen draaiden we ons om en keken naar het huis. De voordeur stond open, maar er was niemand te bekennen, dus gingen we voor het huis op de veranda zitten en wachtten tot er iets zou gebeuren.


  Plotseling was dat zo. Vanachter het huis klonk een woest geschreeuw en het geluid van galopperende hoeven. Toen, nog voordat we ook maar op konden staan om te kijken wat er aan de hand was, kwam er een kreet uit een grote stofwolk en stond er plotseling recht voor het huis een paard stil.


  Hoo! riep de ruiter terwijl ze van het paard sprong, waarbij ze keurig op de hakken van haar cowgirllaarzen landde.


  Formica! riepen tante Japonica en tante Thessalonika in koor.


  Japonica! Thessalonika! riep de ruiter.


  Mijn twee tantes struikelden van het trapje om hun zus te omhelzen. Toen draaiden ze zich om en wezen naar mij. Tante Formica liep naar me toe en gaf me een hand. Die voelde sterk en ruw, en ik vond haar meteen aardig. Dus dit was nou mijn zesde tante! Wat een geluk had ik, zeg. Deze geweldige ruiter, met haar breedgerande hoed en haar zilveren, rinkelende sporen, was mijn tante. Het was haast te mooi om waar te zijn.


  Tante Formica nam ons mee naar binnen en liet ons onze kamers zien. Toen gingen we allemaal naar de keuken en zaten op barkrukken terwijl zij het eten klaarmaakte. We aten natuurlijk bonen, want dat doen cowgirls altijd, en ze kwamen overheerlijk van haar met hout gestookte fornuisje. Daarna dronken we koffie uit tinnen mokken. Normaal gesproken vind ik koffie niet zo lekker, maar zoals tante Formica hem zette was hij precies goed, en hij smaakte heerlijk bij de bonen.


  



  Tijdens het eten legde tante Formica uit waarom ze gevraagd had of haar twee zussen haar wilden komen helpen.


  Ik denk dat jullie geknipt zijn om dit op te lossen, zei ze. En nu Hanneke jullie kan helpen, weet ik zeker dat we dit zo tot op de bodem uitgezocht hebben.


  Maar wat is het nou? drong tante Japonica aan. We hebben allemaal geen flauw idee wat het probleem is.


  Het begon net donker te worden en tante Formica praatte zachter, alsof er buiten mensen stonden die het zouden kunnen horen.


  Veerovers! zei ze. Ik heb last van veerovers!


  Ik wist niet precies wat ze bedoelde, maar wat tante Formica toen zei maakte alles duidelijk.


  Veerovers zijn het ergste wat een boer kan overkomen, ging ze verder. Ze komen s-nachts en stelen je vee. Ze drijven het zo onder je neus vandaan en de volgende ochtend heb je geen dieren meer. Sommige boeren hier zijn er zelfs failliet door gegaan. Ze hebben hun ranch moeten verkopen en zijn in Skelettengeul gaan wonen, en je kunt je wel voorstellen dat dat geen pretje is.


  De nekharen van tante Japonica en tante Thessalonika gingen overeind staan van woede.


  Maar je kunt toch wel iets tegen ze laten doen? zei tante Thessalonika. Door de sheriff bijvoorbeeld? Jullie hebben toch zeker wel een sheriff die jullie beschermt?


  Tante Formica lachte snuivend. De sheriff? We hebben wel een sheriff, maar wat voor een. Een boerenpummel waar alleen maar meer coyotes op afkomenWe kunnen m missen als kiespijn. Hij heeft al tien jaar niemand gearresteerd en hij zit meestal voor het politiebureau te slapen. Hij is hopeloos. Hij is erger dan hopeloos!


  Mijn tantes waren even stil.


  Maar die veerovers, dat zijn gewoon dieven, toch? vroeg tante Japonica. Het zijn alleen maar laffe dieven die s-nachts andermans vee stelen. Als ik ze te pakken krijg, dan zwaait er wat!


  Mijn idee, zei tante Formica. Maar het probleem is dat niemand ze ooit ziet. Ze komen s-nachts en ze laten geen sporen achter. Niemand weet wie het zijn of waar ze wonen. Het enige wat we weten is dat we ons vee kwijtraken.


  Ik was net zo boos als mijn tantes. Maar tegelijkertijd wist ik dat als iemand het raadsel kon oplossen en de dieven kon aanpakken, het mijn speurende tantes wel waren.


  Maakt u zich maar geen zorgen, zei ik tegen tante Formica. Tante Japonica en tante Thessalonika lossen dit wel voor u op. Als ik een veerover was zou ik me nu heel, heel erg grote zorgen maken.


  Tante Formica keek bedenkelijk.


  Ik hoop dat je gelijk hebt, Hanneke, zei ze. Maar deze mensen zijn waarschijnlijk heel slim en heel gevaarlijk. Ik ben bang dat het niet gemakkelijk zal worden.


  Tante Japonica wreef in haar handen.


  Hanneke heeft gelijk, Formica, zei ze. We hebben wel vaker met dit soort types te maken gehad. Wij zullen ze voor je opsporen en dan kun jij ze eens een paar lesjes leren. Maar we kunnen morgen pas beginnen, want we zijn allemaal een beetje moe na de lange reis, en volgens mij is het bedtijd.


  Die nacht lag ik wakker en keek vanuit mijn bed hoe de maan buiten langzaam langs de hemel kroop. Af en toe hoorde ik een coyote janken, een langgerekt gehuil dat tot aan de sterren en terug galmde. Reden er vannacht ook veerovers stilletjes door het donker, met zwarte zakdoeken voor hun gezicht? Ik wist zeker van wel, en ik had het gevoel dat we morgen, als we met tante Formica naar het vee gingen kijken, zouden zien dat de dieven weer hadden toegeslagen. Ik huiverde bij het idee en kroop diep weg onder de dekens, tot ik eindelijk in slaap viel.


  Veerovers in actie


  Tante Formica maakte me de volgende ochtend vroeg wakker.


  Ik heb wat schone kleren voor je gepakt, zei ze terwijl ze ze aan het voeteneind uitspreidde. Dit droeg ik vroeger toen ik nog een meisje was. Maar ze zijn nog lang niet versleten, dus pas ze maar even. Als cowgirl moet je wel de juiste kleding aan.


  Opgetogen paste ik mijn nieuwe kleren. Ze zaten als gegoten en het zag er ook nog eens heel mooi uit. Er zat een rijbroek bij met leren flappen, een jasje met franjes aan de bovenkant en een geruite bloes met een heleboel zakken. Maar het allermooiste vond ik de laarzen. Ze waren gemaakt van prachtig leer, met in allebei de uitsnede van een paard en schitterende zilveren sporen aan de enkels.


  Ik was heel erg trots op mijn nieuwe outfit en toen ik bij mijn tantes aanschoof voor het ontbijt, zag ik tot mijn vreugde dat tante Japonica en tante Thessalonika allebei in precies dezelfde stijl waren gekleed als ik.


  We aten onze bonen en dronken onze koffie en gingen toen naar buiten om onze paarden te zadelen. Mijn paard had witte en bruine vlekken en heette Tex. Hij leek blij te zijn om me te zien en was erg in zijn nopjes met het suikerklontje dat ik hem gaf voordat ik zijn zadel omdeed.


  Toen we allemaal zaten gooide tante Formica haar hoed in de lucht, ving hem handig weer op en slaakte een luide kreet. Toen gingen we ervandoor, met tante Formica voorop. Ik ben niet zon heel goede ruiter, maar Tex was een erg makkelijk paard. Hij was ook heel lief. Als ik omhoog stuiterde, keek hij even achterom om ervoor te zorgen dat hij precies onder me liep als ik weer neerkwam. Het zou wel erg moeilijk, zo niet onmogelijk worden om van zon paard af te vallen.


  We reden ongeveer een half-uur over de prairie. Het land was geweldig groot: naar alle kanten strekten zich droge bruine grasvlakten uit, en heuvels met rotsige uitstulpingen en hier en daar een cactus.


  Plotseling riep tante Formica iets en gebaarde dat we moesten stoppen.


  Daar is het, zei ze. Dat is het vee.


  Ze wees in de verte naar een massa kleine bruine stipjes en stuurde haar paard die kant op. We galoppeerden erheen  de paarden sprongen over geulen en cactussen  en al snel waren we bij het grazende vee.


  Tante Formica stapte van haar paard en begon te tellen.


  Vierentwintig, vijfentwintig  nee, die had ik al gehad  vijfentwintig, zesentwintig, zevenentwintig!


  Toen ze bij zevenentwintig was gekomen zette ze haar hoed af en veegde over haar voorhoofd. Ik kon zien dat ze overstuur was.


  Ze zijn geweest, zei ze simpelweg.


  Veerovers? vroeg ik.


  Ja, zuchtte ze. Ze hebben er tien meegenomen. Gisteren stonden hier zevenendertig koeien, nu zijn het er nog maar zevenentwintig.


  



  Terwijl tante Formica dat zei, steeg tante Japonica af en knoopte de teugels van haar paard aan een cactus naast haar. Toen bukte ze zich en begon de grond te bestuderen. Tante Thessalonika ging bij haar staan en tante Formica en ik keken toe hoe de twee beroemde detectives op handen en knien naar aanwijzingen speurden die duidelijk konden maken wat er was gebeurd.


  Na een tijdje kwamen ze weer overeind en klopten het zand van hun broekspijpen.


  Dit zijn uitgekookte types, zei tante Japonica. Ze hebben goed opgelet dat ze geen sporen achterlieten.


  Maar hoe kan dat nou? vroeg ik. Hun paarden maken toch hoefafdrukken in de grond?


  Tante Japonica schudde haar hoofd.


  Niet als je zo slim bent als zij, zei ze. Niet als je je paard speciale hoefkapjes omdoet, en al helemaal niet als die hoefkapjes dezelfde vorm hebben als koeienhoeven!


  Ik hield mijn adem in. Als de veerovers zo doortrapt waren, zou het heel moeilijk worden om ze te pakken, zelfs met mijn twee superslimme tantes erbij.


  Dus wat doen we nu? vroeg tante Formica. De grond hier is bezaaid met koeienafdrukken. We komen er nooit achter welke precies van de veerovers zijn.


  Tante Japonica knikte. Ja, dat zal moeilijk worden Ze was even stil en staarde naar de grond, alsof haar iets heel belangrijks was opgevallen. Toen hurkte ze weer en tuurde naar iets in het zand.


  Heel interessant, zei ze. Formica, heeft een van jouw koeien maar drie poten?


  Tante Formica moest lachen. Wat een belachelijke vraag, Japonica, zei ze. Geen enkele koe heeft drie poten.


  In dat geval, zei tante Japonica, is een van de veerovers heel slordig geweest. Hij is vergeten om een van de hoefkapjes om te doen bij zijn paard. Kijk maar eens naar deze sporen. Drie koeienafdrukken en n paardenhoef!


  We keken allemaal naar de grond en zagen dat tante Japonica gelijk had. Nu hadden we in elk geval een spoor, en als we het volgden zouden we erachter kunnen komen waar de veerovers vandaan waren gekomen. Dat was in elk geval al iets.


  We gingen allemaal weer op ons paard zitten en reden weg, dit keer met tante Japonica voorop, die aandachtig naar de grond tuurde. Het spoor liep dwars over de prairie naar een paar heuvels in de verte, en we volgden het minstens een uur lang. Toen kwamen we bij rotsachtige grond, en hoe goed we ook zochten, het spoor was verdwenen.


  Verder gaat het niet, ben ik bang, zei tante Japonica. Ik kan het niet meer volgen.


  Dat was een teleurstelling, maar we wisten nu in ieder geval dat de veerovers uit deze heuvels waren gekomen.


  We moeten nu terug naar de boerderij, zei tante Formica. Als we de heuvels in willen, hebben we tenten en proviand nodig. Het zal niet makkelijk worden daarboven.


  Ik vond het vreselijk spannend wat er allemaal ging gebeuren. Dit was precies het Wilde Westen zoals het moest zijn. We zouden de heuvels in trekken. We zouden tenten meenemen. Daarboven kon van alles gebeuren, dacht ik  echt van alles.


  Er gebeurt van alles


  We pakten snel onze spullen. Tante Formica deelde onze bagage in vieren en we propten het allemaal in onze zadeltassen. Toen kregen we allemaal een hoed. Tante Japonica kreeg een nogal haveloze oude hoed met een scheur in de rand  maar hij stond haar goed en ze leek er erg blij mee. De hoed van tante Thessalonika was iets nieuwer, maar had wel een paar kogelgaten waar ze zich een beetje zorgen over maakte. Ik had mazzel: mijn hoed leek precies op die van tante Formica, een grote witte met de breedste rand. Het was precies de juiste hoed voor een cowgirl en ik voelde me erg dapper toen ik hem opzette en naar mijn paard liep.


  



  Tante Formica reed voorop en we waren al snel een flink eind op weg naar de heuvels. Het was een lange rit en we moesten de paarden onderweg een paar keer laten uitrusten, maar net voor het middageten kwamen we eindelijk bij de rotsen die het eind van de prairie vormden.


  We aten zittend op de grond onder een paar bomen. Daarna, terwijl de paarden nog steeds vastgebonden stonden en mijn tantes nog steeds de koffie dronken die tante Formica boven een klein vuurtje gezet had, besloot ik om de omgeving wat te verkennen.


  Niet te lang wegblijven, hoor, waarschuwde tante Formica. Over een half-uurtje moeten we weer verder. En kijk uit voor de


  Net op dat moment hinnikte een van de paarden, en daardoor kon ik niet verstaan wat tante Formica zei. Maar ik zou toch wel uitkijken, dacht ik bij mezelf. Ze had me vast voor de zon gewaarschuwd, want die was erg fel. Nou, ik had mijn breedgerande hoed en die bood minstens zo veel schaduw als een parasol, vond ik.


  Ik klauterde over een paar rotsen die achter ons lagen. Verderop was een klein heuveltje en ik dacht dat als ik daarop klom, ik vast een goed uitzicht over de omgeving zou hebben, en ook nog eens naar mijn tantes beneden kon zwaaien.


  Ik begon aan de klim. Alles was erg stoffig en ik moest oppassen voor de stekelige cactussen die tussen de rotsen groeiden, maar ik was algauw bijna bij de top.


  Ik ging even zitten om op adem te komen en keek naar beneden. Daar zaten mijn drie tantes onder hun boom te kletsen, terwijl de paarden op de achtergrond stonden te doezelen.


  Plotseling hoorde ik iets. Het was een heel apart geluid, alsof er iets over een ruwe ondergrond werd getrokken, een beetje krasserig. Eerst besteedde ik er niet erg veel aandacht aan. In plaats daarvan keek ik naar de lucht, die blauw en wolkeloos was en zich tot in de eindeloze verte leek uit te strekken.


  Toen kwam het geluid weer terug. Nu klonk het harder en dichterbij, en in een verschrikkelijke seconde drong tot me door wat het was. Het was een ratelend geluid, alsof iemand heel hard met een bekertje dobbelstenen schudde. Het was een boos geluid, alsof iemand me wilde waarschuwen.


  Ik keek om me heen en zag meteen wat het was. Daar, recht voor me, op een open plekje tussen twee rotsen, lag een grote, dikke slang. Zijn staart stak achter hem omhoog en zwaaide in een razend tempo heen en weer. Het was een ratelslang, een grote, en hij keek me recht aan met kleine oogjes die gloeiden van woede.


  Toen ik hem zag sloeg mijn hart van schrik een slag over. Dat leek de slang ook te merken, en zijn staart begon nog sneller te zwaaien, waardoor het ratelende geluid nog dreigender klonk.


  Ik dwong mezelf om stil te blijven zitten, want ik had wel eens iets gelezen over wat je moest doen als je een slang tegenkwam. Elke onverwachte beweging kon hem boos maken en doen aanvallen. Je moest heel rustig blijven. Nu begreep ik waar tante Formica me voor gewaarschuwd had. Ik moest uitkijken voor ratelslangen. Als ik haar verstaan had, was ik hier waarschijnlijk helemaal niet naartoe geklommen. Als er n ding is waar ik bang voor ben, zijn het wel slangen. En hier zat ik dan met een boze ratelslang aan mijn voeten, en ik had werkelijk geen idee wat ik nu moest doen.


  De slang keek me nog steeds doordringend aan. Hij vroeg zich waarschijnlijk af wat hij zou doen, of hij me nu zou bijten, van een afstandje, of eerst wat dichterbij zou komen om nog beter te kunnen toeslaan. Ik bewoog voorzichtig met mijn voeten, in de hoop dat ik kon opstaan en wegrennen, maar daardoor begon de slang alleen maar harder te ratelen, alsof hij wilde zeggen dat ik dat soort domme dingen wel uit mijn hoofd kon laten.


  Ik keek of het hielp als ik mijn ogen dichtdeed. Misschien was het alleen maar een droom, of een luchtspiegeling. Ik wist dat er op heel hete plekken soms luchtspiegelingen ontstaan door het trillen van de warme lucht. Als je een luchtspiegeling ziet, denk je dat je iets ziet wat er eigenlijk helemaal niet is.


  Maar de slang was er nog steeds toen ik mijn ogen weer opendeed. Hij was nog steeds levensecht, met zijn ratelende staart en zijn kleine zwarte tongetje dat in en uit zijn bek flitste.


  Ik besloot dat ik iets moest doen. Als de slang me dan toch zou bijten, dan zou ik net zo goed eerst kunnen proberen om weg te komen. Het zou zomaar kunnen werken.


  Ik keek om me heen en deed heel erg mijn best om mijn hoofd niet te snel te bewegen. Er lagen een paar stenen bij mijn rechterhand, en sommige waren redelijk groot. Als ik er eentje op kon pakken, dacht ik, kon ik die naar de slang gooien en hem zo wegjagen. Maar stel dat ik miste? Dan zou de slang alleen nog maar bozer worden en dan zou hij zeker een uitval naar me doen en me flink bijten. Als hij dat deed, had ik een groot probleem. Het gif van een ratelslang kan dodelijk zijn, en zelfs van een oppervlakkige beet kun je heel erg ziek worden.


  Toen dacht ik verder. Als ik de aandacht van mijn tantes kon trekken, zouden zij me kunnen helpen. Ik wist zeker dat tante Formica wel wist wat je met een ratelslang moest doen. Zouden ze het horen als ik heel hard riep? Zou de wind mijn stem meevoeren tot aan de bomen beneden? Ik dacht dat het veel te ver was, maar ik kon het in elk geval proberen. Slangen waren toch doof? Had ik niet ergens gelezen dat slangen afgingen op trillingen in de grond om gevaren in te schatten, en niet op geluid?


  Ik begon te roepen, eerst zacht maar toen harder.


  Tante Formica! gilde ik. Een ratelslang! Help!


  De slang gaf geen sjoege, maar tante Formica ook niet. Het enige effect was dat mijn stem, die anders altijd zo bescheiden klinkt, nu van alle kanten door de rotsen naar me teruggekaatst werd. Niemand zou me ooit horen.


  Toen kreeg ik een ander idee. Tante Thessalonika en tante Japonica! Ze mochten dan niet zoveel van ratelslangen weten, maar ze waren uiteindelijk wel beroemde gedachtelezers. Als ik een boodschap kon overbrengen door hem te denken, dan konden zij tante Formica inlichten over mijn probleem.


  Ik keek in de richting van mijn tantes. Toen begon ik te denken, heel hard: Help! dacht ik. Help! Help! Help!


  



  Mijn voorhoofd rimpelde van inspanning terwijl ik mijn boodschap naar mijn tantes beneden probeerde te sturen, maar het leek niets te helpen. De tantes bleven alle drie met hun rug naar me toe onder de boom zitten.


  Ik dacht verder.


  Slang! dacht ik. Niets. Toen (een briljante ingeving): Ratel! Ratel! dacht ik, terwijl ik in mijn hoofd een ratelend geluid maakte. Ratel!


  Toen ik dat deed zag ik in de verte plotseling tante Japonica opstaan. Ze draaide zich om, keek mijn kant op en gebaarde naar de andere twee. Die stonden ook op.


  Ratel! dacht ik weer. Ratel!


  Het werkte! Vanaf mijn plek kon ik zien hoe de tantes naar me toe kwamen rennen. Ze komen me helpen, dacht ik, en mijn hart maakte een vreugdesprongetje. Ik word toch nog gered.


  De slang keek me ingespannen aan. Hij was zeker een beetje verveeld geraakt, want hij begon heel langzaam naar me toe te kruipen, met af en toe een pauze tussendoor om eens even lekker met zijn staart te ratelen. Schiet alsjeblieft op! dacht ik tegen mijn tantes. Schiet nou op!


  Plotseling hoorde ik een schreeuw.


  Allemaal blijven staan! Niet bewegen!


  Het was de stem van tante Formica, en toen ik naar beneden keek zag ik dat tante Japonica en tante Thessalonika stokstijf bleven staan. Iedereen had de slang nu gezien, en ik zag de ontstelde blik op het gezicht van tante Japonica.


  Tante Formica liep langzaam naar voren. De slang had haar nog niet gezien, hoewel ze nu vlak bij hem was en van achteren naar hem toe kwam.


  Plotseling draaide de slang zich vliegensvlug om; zijn staart zwaaide als de slinger van een doorgedraaide klok.


  Hij keek nu naar tante Formica, die heel dicht bij hem stond. Ik keek vol angst toe. Hij zou haar vast bijten  ze was ruim binnen zijn bereik.


  Wat daarna gebeurde ging zo snel dat ik het nauwelijks kon zien. Tante Formica leek naar voren te springen, alsof ze een uithaal deed naar de slang, maar maakte ondertussen een draaibeweging. Tegelijkertijd schoot haar hand uit en ontstond er een klein stofwolkje.


  Heel even leken tante Formica en de slang n draaiende, ratelende kluwen. Toen werd alles weer rustig en ging tante Formica tot mijn grote verbazing overeind zitten. Daar, op de grond onder haar, lag een hoopje kronkelende slang, netjes in de knoop gelegd! Zijn staart ratelde nog steeds, maar de slang was zo in de war dat het niet erg overtuigend meer klonk.


  Dat houdt hem wel even een paar uurtjes bezig, lachte tante Formica. Uiteindelijk haalt hij zichzelf wel uit de knoop, maar dat duurt nog wel tot etenstijd!


  Ik kwam een beetje trillerig overeind.


  We hoorden je ratelen, zei tante Japonica terwijl ze naar me toe kwam om te kijken of ik ongedeerd was.


  Dat was ook de bedoeling, zei ik. En heel erg bedankt.


  Toen ik dat zei bedacht ik wat een geluk ik had met zulke tantes. Zou een ander meisje, zonder zulke tantes, ongedeerd uit zon hachelijke situatie gekomen zijn? Er was maar n antwoord op die vraag. Nee.


  Het roverskamp


  Met een zeer tevreden gevoel omdat ik aan het gevaar ontsnapt was, nam ik afscheid van de kronkelende slang. Hij probeerde nog steeds uit te vinden wat er nou met hem gebeurd was en keek naar zijn eigen ratel, zich afvragend of hij erin zou bijten of moest proberen hem uit de knoop te halen. Door al dat ingespannen denken begon zijn staart gerriteerd te ratelen, wat de slang alleen maar verwarder en nijdiger maakte.


  We liepen langs de heuvel terug naar de plek waar de paarden stonden. Of liever gezegd, terug naar de plek waar de paarden hadden gestaan. Want ze waren verdwenen, of liever gezegd, hier waren ze niet meer.


  De paarden! riep tante Thessalonika. Kijk dan, ze zijn weg.


  Ze zijn zeker weggerend, zei tante Japonica. Formica, rennen jouw paarden vaak weg?


  Tante Formica schudde grimmig haar hoofd.


  Nee, zei ze. Nooit. Daar zijn ze veel te trouw voor.


  Het was aan mij om te zeggen wat de rest dacht.


  Ze zijn gestolen, zei ik. Geroofd.


  Tante Formica knikte.


  Ik ben bang dat je gelijk hebt, Hanneke, zei ze. Ze hebben ons erin laten lopen. En hoe!


  We stonden onder de bomen waar we de paarden aan vastgemaakt hadden en keken om ons heen. Er was geen enkele aanwijzing voor wat er gebeurd was. Er was niets te zien waaruit bleek dat de paarden zich verzet hadden; ze waren waarschijnlijk gewoon door de veerovers meegenomen toen wij op de heuvel waren. Het was vast de simpelste diefstal die ze in tijden gepleegd hadden  nog makkelijker dan veeroven.


  Ik keek naar de grond. Dit keer waren er een heleboel sporen, en ik dacht dat we ze makkelijk zouden kunnen volgen.


  Ze zijn die kant op gegaan, zei ik, en ik wees in de richting van de sporen. Als we snel zijn, kunnen we ze misschien nog inhalen.


  Tante Japonica schudde haar hoofd.


  Nee, Hanneke, zei ze. Je hebt het mis. Als je al zo lang detective bent als ik, dan weet je dat er n gulden regel is: niets is wat het lijkt  nooit niet.


  Maar de sporen lopen die kant op, protesteerde ik. Ze moeten die kant op zijn gegaan.


  Nee, zei tante Japonica beslist. Dat willen ze ons laten denken. Het spoor gaat een tijdje die kant op en als ze op rotsachtige grond komen waarop je de hoefafdrukken niet kunt zien, dan draaien ze om en gaan de andere kant op. Ze denken dat ze ons zo makkelijk voor de gek kunnen houden!


  Tante Formica keek een beetje bedenkelijk, maar tante Thessalonika viel haar zus vlug bij.


  Japonica heeft gelijk, zei ze. Ze zijn vast die kant op gegaan!


  En met die woorden wees ze in de tegenovergestelde richting.


  Ik twijfelde nog een beetje, maar ik wist dat mijn speurende tantes erom bekendstonden dat ze altijd gelijk hadden over dit soort dingen, dus ik beet op mijn tong en ging er niet verder tegenin. Daar gingen we dan; we sjokten door de hitte en bedachten dat het te paard toch echt een stuk makkelijker ging dan te voet.


  Wacht maar tot ik die rovers te pakken krijg, zei tante Formica grimmig. Ik zal ze!


  Ik wist nog maar al te goed wat tante Formica met de ratelslang had gedaan, en dacht bij mezelf dat ik liever niet in de schoenen van de veerovers zou staan. Maar tegelijkertijd was ik ergens ook wel een beetje bang. Want veerovers zijn namelijk wel grote, stoere mannen met borstelige baarden en sterke spieren. Het was vast niet zo makkelijk om hn in de knoop te leggen!


  We liepen al bijna een uur toen tante Formica plotseling een triomfantelijke kreet slaakte.


  Daar! riep ze. Kijk! Sporen!


  We tuurden allemaal naar de grond. En inderdaad, recht voor ons liepen de sporen van de paardenhoeven, en ze gingen precies in de richting die tante Japonica voorspeld had.


  Nu kunnen we gewoon deze sporen volgen, zei tante Japonica. Het kan niet missen.


  Maar tante Formica was daar niet zo zeker van.


  We moeten heel voorzichtig zijn, zei ze. Volgens mij kunnen we beter nog een klein stukje doorlopen en dan wachten. Het wordt al bijna donker, en dan moeten we onze kans grijpen.


  Ik huiverde. Onze kans grijpen? Wat gingen we doen als het donker werd? Er was nog door niemand iets gezegd over wat we gingen doen als we de veerovers ingehaald hadden. En stel dat de veerovers ns juist achternazaten? Daar had nog niemand aan gedacht.


  Ik keek zenuwachtig over mijn schouder. Maar ik zag alleen maar de droge, rotsachtige hellingen van het dal waar we doorheen liepen en een paar plukjes verdorde struik die voortgeblazen werden door de wind. En toch voelde ik ergens ogen, misschien verscholen in de rotsen, die ons in de gaten hielden  bij elke stap die we zetten.


  We stopten net voor het donker werd. De hoefafdrukken waren hier heel erg duidelijk, wat volgens tante Japonica betekende dat de veerovers nu heel dicht in de buurt waren. Ik was blij dat we stopten, want ik was moe en ook een beetje bang.


  We blijven hier zitten tot het echt goed donker is, zei tante Formica. En dan zullen we dit eens tot de bodem uitzoeken.


  Ik ging naast tante Thessalonika zitten en kroop lekker dicht tegen haar aan.


  Maak je maar geen zorgen, Hanneke, zei ze. Wij hebben nog nooit aan het kortste eind getrokken.


  Ik knikte.


  En je hebt gezien wat tante Formica allemaal kan.


  Ik knikte weer. Ik voelde me iets veiliger, denk ik, maar nu het helemaal donker was werden alle rotsen dreigende zwarte vormen, en alles zag er zo groot en leeg uit. Ik keek omhoog naar de hemel. Hoog boven me hing de ene verzameling sterren na de andere in de lucht, piepkleine witte stipjes van licht.


  Tante Formica stond op en tikte op mijn schouder.


  Tijd om te gaan, zei ze. Als we nog een klein stukje doorlopen zouden we hun kampvuur moeten kunnen zien.


  Ik kwam overeind en tante Thessalonika liep achter mij aan. Tante Formica ging voorop, met tante Japonica achter haar, en wij kwamen als laatste.


  



  We slopen stilletjes door het donker, heel voorzichtig om niet tegen rotsen of cactussen te stoten tijdens het lopen. Ik probeerde niet te denken aan alle dingen waar we op konden trappen. Ik deed vooral heel erg mijn best om niet aan ratelslangen te denken. Ie kon hier zo op eentje trappen, dacht ik. In het pikkedonker zou een ratelslang zelfs tante Formica nog te slim af kunnen zijn.


  Plotseling bleef tante Formica staan.


  Kijk! fluisterde ze. Daar is het!


  Ik tuurde door de duisternis. Eerst zag ik niks, maar toen, in de verte: een piepklein vlekje flakkerend geel licht.


  Dat is hun kampvuur, zei tante Formica zachtjes. Cowboys zijn heel vaak bang in het donker. Door een kampvuur voelen ze zich veiliger.


  



  Dat verbaasde me heel erg.


  En cowgirls dan? vroeg ik. Maken die ook altijd een kampvuur?


  Sst, zei tante Formica. Nee, cowgirls niet. Die zijn namelijk niet bang in het donker.


  Ik voelde me veel beter toen ik dat hoorde. Ik stelde me voor hoe de veerovers dicht bij elkaar kropen rond het kampvuur en telkens over hun schouder keken terwijl ze probeerden om niet aan alle geheimzinnige schaduwen te denken.


  Goed, ging tante Formica verder. We kunnen nog een heel eind verder. Maar zodra we vlakbij zijn, moeten we het laatste stukje op handen en knien kruipen. En wat je ook doet, maak vooral geen geluid.


  



  We slopen heel langzaam naar het veeroverskamp, maar uiteindelijk waren we zo dichtbij dat we ze duidelijk konden onderscheiden  alle vijf  en zagen we hoe ze rond het kampvuur hun bonen zaten te eten. Ik vond ze er nogal angstaanjagend uitzien. Het waren allemaal lange, sterke mannen met roodgeruite bloezen en hoge laarzen. Een van hen, die zijn bonen eerder op had dan de anderen, tokkelde wat op een gitaar.


  We knielden achter een struik en keken naar de veerovers.


  Grote gieren! riep tante Formica uit. Wat een lef hebben die lui! Kijk nou! Daar staan onze paarden.


  De veerovers hadden onze paarden aan een boom gebonden, samen met hun eigen paarden. En ergens op de achtergrond hoorden we de koeien rondlopen in het donker. Ze waren er gloeiend bij, met gestolen vee n gestolen paarden!


  Zo doen cowgirls dat, met veerovers


  Ik wist nog steeds niet precies wat we nou gingen doen. We waren overal kilometers uit de buurt, en je kon er niet zomaar even vandoor gaan om de sheriff te waarschuwen. En trouwens, tante Formica had al gezegd dat de sheriff geen knip voor de neus waard was. Ik wist zeker dat hij nooit midden in de nacht zijn bed uit zou komen, zelfs niet om een bende veerovers te arresteren.


  En nu? fluisterde ik.


  Tante Formica draaide zich naar me om en glimlachte. Dat kon ik zien omdat haar gezicht het flakkerende licht van het vuur weerkaatste. Ze keek alsof ze op het punt stond iets heel leuks te gaan doen.


  Kun jij zachtjes kruipen? vroeg ze aan me.


  Ik knikte. Ik denk het wel.


  Wil je dan voor mij naar mijn paard kruipen en het touw uit de zadeltas halen? vroeg tante Formica. Jij bent kleiner dan wij en je maakt geheid minder herrie.


  Ik slikte. Ik vond het een heel eng idee om zo dicht bij de veerovers te komen, en toch kon ik mijn rol in dit geheel niet weigeren  wat het geheel dan ook was.


  Ga maar, zei tante Formica. En veel succes!


  Ik kroop zo zachtjes als ik kon. Maar hoewel ik zo voorzichtig mogelijk deed, kon ik toch niet voorkomen dat ik wat geluid maakte. Op een gegeven moment kwam ik zelfs met mijn knie op een takje, dat met een hard gekraak in tween brak.


  De veerover die op zijn gitaar tokkelde hield midden in een regel van zijn lied op.


  



  Die spookruiters in de luch


  Ik bleef doodstil zitten; mijn hart bonkte als een enorme hamer door mijn lijf. Maar hij dacht blijkbaar dat het een van de koeien was geweest, want vlak daarna zong hij weer verder.


  Ik vervolgde mijn missie en kwam uiteindelijk bij het paard. Meteen woelde ik door de zadeltas en haalde een grote rol touw tevoorschijn. Toen kroop ik ontzettend opgelucht terug naar de plek waar mijn dappere, stoere tantes op me wachtten.


  Goed gedaan, Hanneke, fluisterde tante Formica terwijl ze het touw van me aanpakte. Tijd voor iets leuks!


  Tante Formica gebaarde naar tante Japonica en tante Thessalonika en we staken onze hoofden bij elkaar.


  Kunnen jullie janken? vroeg ze.


  Pardon? vroeg tante Japonica zacht. Ik dacht even dat je vroeg: Kunnen jullie janken?


  Dat vroeg ik ook, zei tante Formica ongeduldig. Nou, kunnen jullie dat?


  Ik wel, zei ik. Denk ik.


  Mooi zo, zei tante Formica. Goed, ik tel tot drie. Als ik bij drie ben, janken we allemaal als coyotes die iets verkeerds gegeten hebben en nu vreselijke buikpijn hebben. Begrepen?


  Ja, zei ik. Ik had wel eens een coyote horen janken in een cowboyfilm, dus ik wist ongeveer hoe dat klonk.


  En, begon tante Formica, twee, drie!


  Toen ze bij drie was, staken we allemaal onze kin in de lucht, keken strak naar de maan en jankten als misselijke coyotes. Het was een verschrikkelijk, vreselijk eng geluid.


  Terwijl het spookachtige geluid door de duisternis galmde, wierp ik een blik op de veerovers. Degene die aan het zingen was geweest had zijn gitaar laten vallen, en alle anderen hun lepels en borden. Eentje was zo geschrokken dat hij zijn bonen verkeerd had doorgeslikt, zodat er nu eentje in zijn neus zat. Het was wel duidelijk dat ze doodsbenauwd waren.


  Doorgaan, zei tante Formica bemoedigend toen we even ophielden om adem te halen. Het werkt precies zoals ik had verwacht.


  Toen het gejank voor de tweede keer begon, nu nog veel langer en veel enger dan de eerste keer, sprongen de vijf rovers op en klampten zich ter bescherming aan elkaar vast, met knikkende knien van angst in hun blauwe spijkerbroeken.


  Nu kwam tante Formica overeind. Ze raapte het touw op, knoopte een lus aan het eind en begon het boven haar hoofd rond te zwaaien. De lus werd steeds groter  het was een prachtige lasso  en uiteindelijk liet ze het touw met een laatste snelle armzwaai naar de doodsbange veerovers kronkelen.


  Ik kon mijn ogen nauwelijks geloven, maar het gebeurde echt. Soepel en gracieus gleed de lus van de lasso om het groepje veerovers, om vervolgens met een paar vlugge polsbewegingen door tante Formica te worden aangetrokken. De veerovers zaten als ratten in de val, met hun armen strak langs hun lijf door de lasso.


  Ze konden nergens heen en niets beginnen. Ze waren volledig overgeleverd aan tante Formicas genade.


  We kwamen nu allemaal overeind en liepen naar het kampvuur. Ondertussen gaf tante Formica een plotselinge ruk aan het touw, waardoor alle veerovers in een hulpeloos hoopje op de grond vielen. Toen ze bij hen was boog ze zich over hen heen en trok nog een paar keer aan het touw, zodat ze extra stevig vast kwamen te zitten.


  Ze hadden natuurlijk nauwelijks tijd om te beseffen wat er met ze was gebeurd.


  Maak ons los! zei de grootste van het stel. U hebt het recht niet om ons op die manier met een lasso te vangen.


  Tante Formica lachte alleen maar.


  O nee? zei ze. En jullie hadden zeker wel het recht om mijn vee en mijn paarden te stelen?


  Daar hadden de rovers natuurlijk niet van terug, en dus bleven ze liggen waar ze lagen, stevig vastgebonden op de grond, terwijl mijn tantes en ik onze tenten uit de zadeltassen van de paarden haalden en naast het vuur opzetten.


  Welterusten, riep tante Formica tegen de veerovers. Ik hoop maar dat jullie niet al te slecht zullen slapen op de harde grond, maar daar hadden jullie aan moeten denken voordat jullie veerover werden!


  En terwijl die opmerking nog in ieders oren nagalmde, vielen we allemaal in slaap. Ik was bang dat ik misschien over ratelslangen zou dromen, maar dat gebeurde niet. In plaats daarvan had ik erg fijne en grappige dromen over hulpvaardige coyotes, en tantes, en meer van dat soort dingen.


  



  De volgende ochtend keken de veerovers allemaal heel moeilijk en chagrijnig. We gingen op onze paarden zitten, dreven het vee bijeen en reden toen terug naar het kamp om de veerovers op te pikken. Ze probeerden natuurlijk weg te rennen, maar ze konden geen kant op en zetten zichzelf alleen maar voor schut door de hele tijd over hun eigen voeten te struikelen.


  Wij konden heerlijk naar huis rijden, terwijl die arme veerovers mismoedig achter ons aan sjokten. De tocht naar de boerderij duurde erg lang, maar uiteindelijk waren we er en stegen af. De veerovers waren nog vermoeider dan wij, en ik had best een beetje medelijden met ze. Ik haalde binnen koud water voor ze en gaf ze allemaal flink te drinken, wat ze een klein beetje op leek te beuren.


  



  Het spijt me heel erg, zei de roversbaas. Ik snap nu dat wat we gedaan hebben heel, heel erg fout was.


  Tante Formica keek hem scherp aan.


  Dat kun je nu wel zeggen, zei ze. Maar hoe weten we of we je kunnen geloven?


  Ik beloof het, zei de veerover. Met mijn hand op mijn hart. Padvinderserewoord.


  Heb je echt bij de padvinderij gezeten? vroeg tante Formica streng.


  De roversbaas boog beschaamd zijn hoofd.


  Ja, mompelde hij. Echt. Voordat ik veerover werd.


  Je moest je schamen, zei tante Formica. Een padvinder die veerover wordt! Verschrikkelijk!


  De opperrover keek zo opgelaten dat ik dacht dat hij zou gaan huilen.


  Ik zou je eigenlijk aan de sheriff moeten overdragen, ging tante Formica verder. Maar ik weet dat hij een nietsnut is. Volgens mij heeft hij nog nooit met een veerover te maken gehad.


  Ze was even stil.


  Wat vind jij ervan, Hanneke? vroeg ze aan mij. Vind je dat we ze een kans moeten geven?


  Ik hoefde geen moment over mijn antwoord na te denken. Je moet altijd grootmoedig zijn als mensen hun lesje geleerd hebben, en ik wist zeker dat deze veerovers het hunne wel geleerd hadden.


  Ja, zei ik. Ik vind dat ze nog n laatste kans moeten krijgen.


  Tante Formica knikte.


  Goed, zei ze. Dan laat ik jullie gaan. Maar jullie moeten eerst het huis schoonmaken. We hebben al jaren geen grote voorjaarsschoonmaak gehad en dat is jullie straf. Begrepen?


  De veerovers zeiden allemaal ja. Daarna knoopte tante Formica ze los en sjokten ze allemaal naar binnen, waar ze bezems en schorten en emmers water kregen.


  Ze schrobden en poetsten en veegden. Toen poetsten ze nog meer en wreven en keken of er nergens meer stof (en plukken dorre struik) lag. Daarna, toen ze zeiden dat ze klaar waren, kwam tante Formica het controleren en liet het ze allemaal nog een keer overdoen. Maar ze klaagden niet. Ze hadden hun lesje geleerd en ze hadden allemaal besloten dat ze liever eerlijk werk deden.


  We bleven nog vijf dagen bij tante Formica. We hadden een geweldige tijd en tante Formica leerde me alles wat een cowgirl moet weten. Ze liet me zien hoe je een lasso moet werpen en hoe je de dop van een fles moet schieten met je ogen half-dicht. Ik leerde ook goed paardrijden, en toen de laatste dag was aangebroken kon ik rechtop in het zadel staan en twee keer op en neer springen, allemaal in galop.


  Uiteindelijk moesten we weer gaan. Ik vond het helemaal niet leuk om weer weg te moeten, want ik had het vreselijk leuk gehad in Amerika en ik keek ernaar uit om ooit weer eens terug te komen. We reden samen naar Skelettengeul, met onze koffers achter op de paarden. We waren iets te vroeg voor de trein en tante Formica stelde voor om even bij de plaatselijke winkel langs te gaan, waar ze nog wat dingen wilde kopen.


  



  De winkel was heel bijzonder en rook naar meel en stroop, en naar dingen die paarden lekker vinden. Ik bleef maar rondkijken en me verwonderen over alles wat er te koop was  moersleutels, kabels, koffie, bonen, badstopjesBadstopjes! Opeens moest ik weer denken aan wat ik mijn vader had beloofd. Maar zouden ze hier net die ene bijzondere stop hebben die hij nodig had? Vast niet.


  Ik had het mis. De winkelier, een oude man met een wit schort, vond zonder enige moeite wat ik nodig had.


  Goeie stoppen, dit, zei hij. Reuzehandig voor die speciale campingbaden die iemand net heeft uitgevonden!


  



  Toen we klaar waren met winkelen, gingen we naar het station en keken hoe in de verte de witte rook van de trein steeds dichterbij kwam.


  Je moet echt nog eens terugkomen, zei tante Formica toen ze me uitzwaaide. Eens een cowgirl, altijd een cowgirl!


  Terwijl de trein het station uit reed en aan de lange terugreis begon, bleef ik uit het raampje zwaaien tot de bovenkant van haar grote witte hoed het enige was wat ik nog van tante Formica zag. Daarna ging ik terug naar mijn plek. Een paar minuten later kwam de conducteur langs. Ik gaf hem mijn kaartje en hij knipte het.


  Dat is ook gek, dacht ik. Ik weet zeker dat ik die conducteur al eens eerder gezien heb. Hij lijkt toch echt een beetje opJa hoor, je raadt het al. Mijn tantes hadden genoten van de vakantie, maar nu vervielen ze meteen weer in hun oude, bijzondere gewoontes!
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